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Kinh dâng tuồng nầy cho cha J. B. TÒNG đã 
lập tuồng Thương khó lần thứ nhứt tại nước 
Việt-nam, là bô đỡ đầu tôi, và là ông bầu của tôi 
khi trước. 

| J. Lê-vĂN-Đức. 
( vai luông Đức Chúa Giêsu năm 1913 ) 
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Tiêu dân 


Tôi xin nói vắn tắt một it lời vì ý lam,sao 
mà tôi dám cả gan bắt chước Cha sở Bà-ria, 
là Bodo đầu tôi về phần hồn và về sự diễn 
Tuồng, mà viết thêm một Tuônc THươNG bo 
mới : 

Phàm lâm người thì hay nhàm lòn lắm, nên 
sự chi coi khoái mắt thì lâu cũng ra sự thường. 
Vẫn biết Tuonc Tauonc Kuó là một tuồng bất 
. kỳ ở xứ nào, đời nào, thì không khi nào ai coi 
cho ngót, song lần lần, lâu lầu, cũng phải rån 
mà làm cho tuồng nầy ra trọn lành, mới là xứng 
đắng danh vọng tuồng rất thánh nầy. 

Bên Nước Tây, càng ngày càng nhiêu đẳng 
_ Jo việc đó, thúc tới luôn. Tôi cũng rán noi theo 
ý ấy, mà rút trong các thứ Tnông Thương Khó 
bên Tây những lớp nào dich đáng mà thêm vào 
trong Tuồng Cha sở Bà-rịa, hầu chia ra hai đêm, 
mà rán hát cho trọn đủ tích Thương Khó Chúa 
cứu Thế, chớ quả thật là gầm sự Thương Khó 
Chúa, không khi nào cho đúng sức tận tình được. 

Ta suy về sự Thương khó Chúa được tới đâu 
thì hay tới đó, miễn là ta hết lòng hết trí ta 
thì thôi. 

JACQUES LÊ-VẶN-Đúc, 
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Tuồng Thương khó 
FT a TT 7 y A 7 0000000000000 0200000002, Vu à 
Phần thứ nhút. 
LỚP THỦ I. 
D C G. vào thành Giérusalem. 


Trước sân khẩu (à Plav ant-scène ). kni rung 
chuông khởi sự, thì nghe tiếng ở xa vắng vang 
lần lần lớn hơn, nhạc đánh và hát kinh số I. Bên 
tay mặt dän sự di ra, kẻ ấm con, người dắc trẻ 
nhỏ, tay cầm nhành lá và đi ra và hát, Ð C G. di 
giữa các Tông-đồ. Cũng một lúc ấy, bên tay trái 
có đoàn khác di ra, thấy người ta bên hữu mầng 
hát, không biết việc chỉ, nên chưng hung đứng 
lại coi. Những người đi hầu Ð C G. và hát và hô 
lên « Vạn tuë cho con vua Donid » « Van van tuế oa, 
Khi hai đàng đi tới giữa trước sân khấu, thì mấy 
đứa con nit chạy áp lại cùng Ð C G. các Tông-đồ 
cản — P CG. không cho cản mà rằng: « Hau đề 
cho con trẻ đến củng Tao, đừng xô đuôi nó, vi nước 
Thiên-đùng là của nhữn ng trẻ nào giống chủng nó 
mà chở ». 

D C G. ôm và bông con nit lên mà hôn và 
vuốt ve từ đứa. Mấy người mẹ giành nhau mà 
dea con cho Chúa; có kẻ qui gối xuống hòn vạt 
ảo Chúa. 

à Hết thay kéo nhau vô phía tay trái cứ hát 
kinh số I luôn, lần lần neng xa vắng vắng rồi 
dứt, 
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Van tuê, van tuế, Hosanna, 
Chúc khen con vua David. - 
Tán tạ lân vương, 
khong khen danh Chúa Ì 
Israel mäng quá bội. 
Mäng chúc khen Chúa đến, 
Hoi Đẳng cứu chuộc, 
Hãy đến mà cứu chúng tôi. 
Là dân của Chúa hằng giữ đạo Chúa, 
Ngợi khen vua ta ! Hosanna. 
Tán tạ con vua David, ` 
Van tuế ! vạn tuế ! 
Je Solo 


Lay Ð. C. Cha ngự cõi trời xanh. 
Xin hộ vực cho Chúa, 
Đang kiêm trị như các Tô tông. 
Xin Chúa đoái thương bởi nơi tièu säi, 
Mà ban ơn dãy đầy. 
Cho Đấng Chúa sai xuống thể. 
2e Solo. 
Lay Vua nhon lành hãy thương con cải. 
Xin nưng đỡ nó dậy, 
Đăng làm cho nó khởi hoàn. 
Chó chi mọi người khâm phục chúc kheng 
Xin Người hãy tri chúng ta. 
Cho Người vinh viễn thẳng luôn; 


Lớp thứ Il. 


Công-dông tại nhà Caipha. 
Ho thú I. 


CAIPHA. 


Tuy hồi tôi cho mời chư vị đạc đức thì đã 
khuya rồi, song chư vị chẳng nê công lao mà vội 
và đến đây như vậy, thì tôi hết?lòng cắm ơn chư 
vi. 

Tôi nhóm Công-đồng đây vì có đều đại hệ 
_ mới xây tới. — Hết thảy trong chúng ta đều biết 
tên Giêsu là một đứa gian trá xảo quyệt. Ta biết 
nó quến dụ dân ngu là thê nào. Mới đây ta đã 
thấy nó vào thành khởi hoàn sang trọng dường 
nào, Tai ta đã nghe dân tung hỗ lừng lẫy bao 
_ nhiêu. Nếu ta dé vậy lầu nữa, e dân sẽ dấy loạn 
chẳng sai, lại lên giả trả đó sẽ phá tuyệt đạo ta 
mà chớ. 

NATHANAËL, 


Chẳng những vậy, mà nó lại dám vào đền 
thánh mà xưng mình là vua, là Đấng Ð C T. sai, 


CAÏPHA. 


Bai dé nên tôi xin Công-đồng định quyết một 
lần cho dứt hậu hoạn. 


EPHRAÏM. 


- Làm gì cũng phải toan liệu mà trừ đứa gian 
tà ấy đi cho kíp. 
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ANNÂT. 

Đó là tại thuó nay ta nhúc nhát, nên nó mói 
được lừng thế ấy. Nếu ta muốn cứu dân Isarae, 
thì ta phải giam cầm tên Galilê nầy lập tức. 

HẾT THÁY, 
Sao sao ta cũng phải cứu Isarae. 
CAÏPHA. 

Song bây giờ ta phải tìm phương mà bắt nó 

cho đặng, cùng làm än cho nó. 
NATHANAËL. 


Phải lo cho khỏi loạn lạc hỗn hào, vi phe nó 
thì đông, lại nó đi đâu thì môn dé theo phò tận 
lực. Nếu ta làm vội lắm, e việc chẳng thành. 


MISAEL, 


Vì vậy, tôi tưởng phải bắt ban đêm. Nghe nỏi 
mỗi đêm nó ån mình trong nơi såm uất, Phải tìm 
nơi ấy mà bắt thì xong. 

NATHANAËL, 
Mà ai biết nơi ấy ở đâu không ? 
MISAEL, 


Chắc thì mấy người buôn bán trước đền thờ 
biết ; chúng nó cũng mol lòng với ta, chớ không 
không, vì nó oán tên Giêsu ấy lắm. Tên khốn nan 
nầy y thiên hạ đua nhau theo nó, nên nó vô tới cia 
đền thờ xô ghế bàn, hàng hoá, cùng đánh duôi kẻ 
mua bắn nơi tiền đàng. Chúng nó còn đang giận 
bầm gan dày. Nó mất phần lợi, ắt nó không dung, 
vì nó có đòi giết tën phạm thượng ấy di cho rặi, 
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CAÏPHA. 

Mà tưởng mấy người buôn bán bấy giờ đã 
tån lạc rồi, biết làm sao mà hội hiệp chúng nó lại 
bày giờ. 

MISAEL., 

Chúng nó chưa tản lạc đâu, còn ở ngoài cữa 
đền thờ, mà đợi coi ta nghị định thé nào, vì tôi 
đã có hứa với chúng nó sẽ vô thưa vụ của chúng 
nó cùng Công-đồng. 

CAIPHA. 

- Vậy thì xin thầy Misael hãy dẫn chúng nó 
vào dày lập tức, và nói cho nó hay Công-dông 
san lòng mà binh vực nó. ( Misael ra) May phước 
không! Nay mai ta sẽ trừ đặng tên gian dối ấy. 
Đã ba nắm nay nó giảng dạy, rủ quến muôn dân, 
mà thiên hạ đua nhau theo nó. Thiếu chút nữa, 
át là tuyệt Công-đồng và nát đạo ông Moisen roi 

HẾT THAY. 
Vạn, vạn tuë cho Đức Thầy ca ! 
HH 
Hồi thứ II 
Mấy người buôn bán. 


MISAEL. 


( Vô trinh mây ngwòi buôn bán ) Trình Đức 
Thäy, nầy là bồn đạo bản vật cần dùng mà tế lễ 
nơi đền thờ, mà tên Nadarét đã hà hiếp, xua 
đuồi trước mắt mọi người. Chủng nó xin Công- 
đồng xét việc oan ức, cho chúng nó nhờ, 
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Một NGƯỜI BUÔN BẮN. 


Chúng tôi xin làm tội tên Giêsu ấy, thì chúng 
tôi mới an lòng. 


DATHAN. 
Xin Công-đồng cho phép chúng tôi kêu näi. 
CAÏPHA. 
Dimi kê lại tw sự cho ta nghe thử. 
DATHAN. 


Công-đồng có cho phép chúng tôi đến nơi 
đền thờ mà bán những vật cần dùng tế lễ chăng ? 


CÔNG-ĐỒNG. 

Co. 

DATHAN. 

Vậy mà tên Giêsu đó dám lấy roi mà đánh 
đuôi chúng tôi cùng giày đạp hàng hoá của chúng 
tôi hư nát hết. 

-CAIPHA. 

Tên Giêsu đó dáng tội lắm. Song phải làm 

thề nào mà bắt nó cho được ? 
DATHAN. 

Bầm, mỗi ngày nó lên đền thờ, muốn bắt thì 
dé như chơi. 

ẢNNÁT, 

Không phải đễ; nó đi đàu thì vây cảnh nó 
theo đỏ ? Bắt như vậy ắt dän nồi loạn, chớ chẳng 
chơi đầu. 


DATHAN. 


Bầm, våy thì bắc ban đêm, vì ban đêm bộ hạ 
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Í CAIPHA. 
= Mà ai biết chỗ nó ần mình ban đêm ? Có ai 
chỉ đàng chẳng 9 


DATHAN. i 
Bầm, tôi biết một nguời môn đệ nó, song 
phải tính it nhiều cho nó, thì nó mới chi. 
CAIPHA. 
Được. chuyện đó dễ tính, mà sao sao cũng 
phải bắt cho được trước ngày lễ Phanxica. 
DATHAN. 


Bầm, tôi chịu kiếm cho ra chỗ tên ấy ần mình. 
(dira) 

CAIPHA. 

( Nói cùng mấu người buôn bán kia ) Bằng về 
phần anh em, thì anh em phải làm hết sức cho 
dän đồng tâm hiệp lực với ta. Phải gieo tiếng do 
cho đứa giả trá ấy. Phải giục lòng dân hëm ghét 
nó. Phải kêu näi cho nó bị án tử. Như anh em 
đỗ đặng lòng dän hiệp lực với ta, thì làm sao 
việc ta cũng thành tựu. 


MộT NGƯỜI BUÔN BÁN, 


Bầm chúng tôi xin lãnh việc ấy, và chúng tôi 
däm chắc cả và dân sẽ hiệp lực với Công-đồng 
chẳng sai ( ké buôn bán đưa hai tay ra vå cúi đầu 
chào mà lui ra. Annät di theo ngó, rồi trở vô mà 
răng : ) 

ANNÂT. 
"Toi vui mäng biết là dường nào, vì tôi tưởng 
rày đã đến ngày Isarae đặng hưng song vinh hiền 


EM = ———— 


d EE n a 


sa đã. sẻ 


như xưa. Bồn đạo ta thật là sốt sắng ái mộ làm 
sáng danh đạo, và hạ kẻ làm nghịch cùng lề luật 
ông Moisen. ( Ngó ra ngoài ca ) Mà thầy Dathan 


trở về kia, có đắc một người theo. # khi là môn | 


đệ tên Giêsu ấy chăng ? 


——=CO—— 
Hôi thứ III 
Giudà. 


: DATHAN. 
( Vỏ méi Giudà ) BẦm Công-đồng, nầy là người 
chịu nộp tên giả trá. ( Gindà thủng thẳng bước vô, 
đầu củi xuống, tóc tai ghê ghớm }) 


CAÏPHA. 
Ngươi tên gi ? 
PIER 
Bâm, tên Giudà. 
CAÏPHA. 


Ngươi biết tện Công- -döng đang tìm là ai 
chăng ? 


GiupÀ. 
Tôi biết lắm. 
CAIPHA. 
Ngươi sẵn lòng mà giúp chúng ta không ? ` 
nier 2 GIUDÀ. 
San lòng. 
CAÏPHA. 


Mà ngươi chịu như vậy, e ngày sau ngươi có 
än năn chăng ? 
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GiupÀ. 


Bầm không đâu, nếu Công-đồng thưởng tôi 
cho rộng rãi. 

ANNÁT. 

Vì làm sao mà ngươi dành lòng làm thề ấy ? 

| GiupÀ. 

Vì tôi oán lắm, vì...... mà việc ấy là việc tu 
tôi; xin ông chớ hỏi làm chỉ. Tôi sẽ nộp ông Giê- 
su cho Công-đồng, mà Công-đồng sẽ thưởng tôi 
bao nhiêu 2 

CATPHA. 

Ba chục đồng bạc, sẽ xia ra đây tức thì... 
DATHAN. 

Ba chục đồng ! Nghe không anh Giudà ? 
ẢNNÁT. 


Và nếu ngươi phò tá ta cho trọn niềm, thì 
ta sẽ còn thưởng (thêm nữa. 


NATHANAEL. 
Chừng ấy ngươi sẽ nên giàu có sang trọng, 
GiupÀ. 


( Nói riêng ) Giàu có ! sang tiong ! cha, khoái 
- biết là dường nào! ( nói lớn ) Thôi, tôi chịu ! 


CAÏïPHA. 
Công-dông chịu y theo lời tôi hứa chăng ? 
HẾT THAY, 
Xin vâng | 


TU: 


KK" 


n CAÏPHA. 

Vậy xin thầy Nathanael hãy vô kho bạc ta 
lấy ba chục đồng ra mà giao cho tên Giudà nầy 
trước mặt Công-đồng. ( Nathanel ra }. 

NIcôÐÊNô. 


(Đứng dou, giận ) Người đại nhơn đầu mà | 


đi lập mưu với một đứa tiều nhon | L nói Dới Giu- 
dà ) Còn mầy, là đô khốn nạn, mầy đành bán 
Thầy mầy mà mầy không hồ ngươi sao ? Mầy 
đành lòng võ ơn bội ngãi với kẻ làm ơn cho mầy 
sao ? Mầy thật là một đứa đáng cho qui nuốt sống 
may di. Mây là đứa nhớp nhúa quá lề. ( Gindà 
củi đân cuống ) 
ANNÂT. 

( Giận, đứng dây ) — Giudà, đừng nghe lời 
vô lý đó. Ai muốn theo Giesu thì tự ý. Ngươi cứ 
lo binh vực đạo Môisen đến cùng. 

NICÔBĐÊMÔ. 

Phô ông ở cách hèn hạ, nhẹ thê diện như vậy, 
thì tôi không theo phỏ ông đâu. Tôi không muốn 
chung cùng chi với phô ông nữa. Tôi đi ra khối 
đây cho rồi. | 
CAIPHA, | 

( Giàn, đứng don ) Bi đầu thì di. Đồ giả hình 
binh bãi ở đầu mà lọt vào giữa Công-đồng, Ai 


chối đạo mà theo tiên tri giả ấy, thì hãy ra khôi 


đày. Mà đố ai cứu nó cho khỏi tay ta. 
NICÔĐÊMÔ. | 
Phô ông chớ nộ nat nhiếc mắng ai. Tôi cầm 
những lời ấy như không. ( di ra) 


1 | 
1 


NATHANỀL. 

(Mới 36) Giudà, bạc dày ( Đểm trong tay 
Giudà ) Hãy lấy đi, mà phải giữ lời hứa cùng 
Công-dông. 

GIUDÀ. 

Xin Công- đồng chớ lo. Mai, đến giờ nầy thì 
Giêsu sẽ ở trong tay Công-dông. Xin Công-đồng 
cho lính theo tôi, thì tôi sẽ nộp Giêsu chẳng sai. 

NATHANAËL 
Se nộp tại đầu ? 
| | GIUDÀ. 
Tại vườn Giêisêmani. 
ANNÂT. 
Trong chỗ tối tắm, lính ta làm sao mà nhìn 


_ biết Giêsu là ai mà bắt 2 


(IUDÀ. 

Xin Công-dông hãy dạy lính cầm đèn và due 
heo, rôi tôi sẽ chỉ một cách dé lắm...... Thôi, tôi 
di do đường trước...... Chừng tới giờ thì lôi sẽ 
trở về kêu lính đi vói tôi. 

| | NATHANAGL. 

Phải cho ai theo ngươi bây giờ chăng ? 

GIUDÀ. 


Không cần. ( ra ) 
CATPHA. 
Nghĩ lại, ta cũng phải liệu cách mä xử lên 
Galilê nầy cho trúng luật phép. 
| NATHANAËL, 
Tòi sẽ lo cho có đủ chứng cớ. 


ANNAT. 


( Đứng då y, oai nghỉ ) — Xin Chúa cho tên 
Galilè chết cho rồi, và ban cho ge tôi khởi 
huờn thắng trận ! | 


HT THAY. 
Vạn, vạn tuế Công-đồng ( di ra ) 
GIUDÀ. 


( Trở vô bên khác ) Bối rồi biết là chừng nào ! 
Có khi mình chịu vội quả. Mà biết làm sao ? Ở 
với Thầy mây năm, không té một đồng. Rồi đây, 
như Thầy bị ngục hình, thì đệ tử sẽ ra làm sao ? 
Thôi...... gặp vận, thì theo vận. 

Nghĩ lại việc mình làm, ra chỗ chẳng ngay ; 
dầu vậy..... cũng là khéo tính. Vì giả như Thầy - 
bị án tr: Thầy khuất mặt, thì lương tâm mình 
cũng khuất. Băng Thầy thoát nạn mà về, thì mình 
thú tội, xin Thầy tha lỗi, rồi cử áp việe như xưa; 
té được ba chục đồng, bô vô của đề đành hậu 
nhựt. Nhắm bề nào củng lợi. 

Bày giờ phải trở về cùng Thầy, huynh đệ... 
Thầy có phép soi thấy mọi sự kin-nhiêm trong 
lòng, Thầy sẽ coi tôi ra làm sao ? Nếu Thầy tưởng 
lôi là một đứa... không, tôi không phải là một 
đứa bản Thầy! song là một người biết lo hậu ; - 
có lấy bấy nhiêu !.. mà sao tỏi nghe väng väng 
bên tai... bản Thầy !... Không không phải... Giu- 
đà, hãy an lòng, đừng bức tức ; phải phấn chấn, 
mà lo hậu nhựt, ( di ra ). 


— HẠ MAN zë 


et BE 


Lớp thứ SIT. 
Ð C G. từ giã Đức Mẹ. 


D C G. — Đức Mẹ — Ximong — Madalenna — 
Món đệ và thánh Nữ — Eliacin. 


( Khi dở màn lên rồi, thi thấu Đức Mẹ đang 
ngồi giữa, đọc sách — Eliacin đừng kề bén — Các 
thanh Nữ đang nói chuyện nhỏ vdi nhau. Các Môn- 
đệ dọn dẹp trong nhà — Ð C G. ở ngoài bước vò, 
ngỏ Đức Mẹ cách thảm thương. Lưỡng lw rồi mới 
thẳng thắng bước đến gần Đức Me mà nói : ) 

D. C. G. 

Trình mẹ đặng hay, Con xin thưa thật cùng 
Mẹ môt đền ; nay dã đến giờ B C Cha định cho 
Con phải chịu nạn chịu chết, mà chuộc tội cho 


— thiên hạ. Vậy xin Mẹ ở lai, cho Con đi thành Giê- 


 rusalem, cho đặng vàng tịnh DC Cha đã dạy. 
Đức ME. 

Hot ol nghe đến đoạn nầy, thì lòng Me dau 
đớn xót xa kề sao xiết. Ó Giêrusalem, là nơi Mẹ 
đã dâng Con cho B C Cha trong đền thánh ; nay 
- Con vào đó mà tế lễ mình vì tội lỗi muôn dân, 


Oil giờ rất thắm sầu khốn cực cho Mẹ biết là - 


ngắn nào | 
| MADALENNA. 
Oil ôi! nhớ tới sự khốn khó Thầy phải chịu, 
tôi bắt hãi hùng kinh khiếp. Xin Thầy hãy ở lại 
đây cùng chúng lôi, 


D a E MEET ien A 


— E WE 


M 


tà: 8đ) su : 


TÔNG ĐỒ. 
Xin Thầy nguyện DC Cha đình giờ nầy lai. 
—_ XIMONG. SEN 
Ð C Cha sẽ nhậm lời Thầy chẳng sai. 
EE 

Giò Con đã đến rồi. Linh hồn Con lo buồn 
khôn xiết, mà biết nói làm sao. ( Nin một chút ) 
Lạy Cha, xin Cha cứu Con cho khỏi giờ cực nạn 
nầy. ( Ngåm nghĩ một giàu ) Nhưng vậy chẳng 
phải vì giờ nầy, mà Con dä xuống thé ra đời 
sao ? Cho nên Con xin vàng lịnh Cha mà chở. 

Đức ME. 

Con ôi! Ð. C. Cha đã phú Con cho Mẹ ba 
mươi ba nắm nay, bây giờ Người đòi Con lại, 
thì Mẹ biết nói làm sao đặng. Thánh ý Ð. C. Cha 
rất đảng kính thờ khâm phục mọi đàng. Mẹ là 
tôi tả Người, cho nên Mẹ xin hiệp một ý cùng 
Con mà vàng linh Người. — Song Mẹ xin Con 
khẩng nhậm lời Mẹ, mà ban cho Mẹ một ơn, Me 
sở nguyện hơn hết. | , 


PGG. 
Mẹ ước ao đi gì, xin Mẹ hãy to. 
Đức ME. 


Từ hang đá Belem đến rày Con ở đâu thì Mẹ 
ở đó; Con chịu sự gì, thì Mẹ cũng chịu sự ầy. 
Nay Con đi chịu chết, thì đề Mẹ sống làm chi, 
Mẹ xin đi chịu chết cùng Con; vì Con chịu chết 


một mình, mà đề Mẹ ở lại, thì Mẹ hằng chết 
luôn; chi bằng Mẹ chết cùng Con, thì Mẹ bớt 
đặng một phần đau đớn. 

PC: 


Đều Mẹ xin, thì là phước thật, song ý Ð. C. 
Cha.chưa định. Lại ví bằng Mẹ cùng Con đồng 
chết một ngày, thì đoàn con thơ dại bỏ lại cho 
ai? nên xin Mẹ, trước là vàng ý D. C. Cha, sau 
là ở lại coi sóc các con yêu dấu. Dầu Mẹ chẳng 
chịu chết cùng Con bây giờ, song lời tiên tri 
Ximéong nói cùng Mẹ xưa, thì rày nên ứng 
SE Me sẽ thông phần thương khó cùng Con. 

Đức ME. 


Lạy Chúa, xin Chúa giúp sức cho tôi đặng 
chịu lưỡi gươm thàu qua lòng đạ. 
MADALENNA, 
Lạy Đức Mẹ sầu bi, chúng lôi sẽ khóc than 
với Đức Me. ME 
Đức ME. 
-Ở Giêsu ! Con ôi ! Me xin theo Con, mà đi 
thành Giêrusalem bầy giờ. 
MADALENNA. 
Chúng tôi cũng đi với Đức Mẹ. 
Ð. _ A8 
Xin Mẹ đừng theo Con bảy gió, một ở lại 
cùng các kẻ Con yêu mến trong nhà Bêthania nầy. 
— Giã từ Bêthania là nơi nương ngụ an nhàn ; 
giã từ chủ nhà cùng quí hữu dấu yêu, xin thương 
mến Mẹ như đã thương Con Người vậy, 


CS». 


MxDALENNA. 


Lay Thây, trước là Thầy, rồi dưới đời, chúng 
tôi chẳng yêu mến ai cho bằng mến yêu Đức Me. 


DGG; 


Thôi, từ giả Mẹ rất mến yêu, cam ơn Mẹ chẳng | 


cùng, ngày mai Con- sè gặp Me. - H 
Đức ME. Ke l 
e ; Ab Ì 

Ơ Con ! Me sẽ gặp con nơi nào ? ? 


B. C. G. — | 


Mẹ sẽ gặp Con dọc đàng thương khó, nơi đã 
chỉ trong Sắm-truyền rằng ` « Người sẽ bị đem , 
đi giết khác nào chiên lành đem đi làm thịt, ĐC E 
chẳng mở miệng mà lhan thổ một lời ». ( 0.6 WẰ 
dời gól bước r ra ) 


ELIACIN. à 
( Thou Đức Me buồn, bèn nắm do Ð. C. G., mà 


niu lại. ) Lạy Chúa, Đức Mẹ khóc ròng, sao Chúa 
bo Đức Mẹ mà đi ? 


D. C. Q: 


Ở con, Chúa di mở cüa thiên đàng cho con 
đăng vào. ( Ð C G. đưa lay chi lên trên trời. ) 


— HẠ MÀN — 


e, MP Em 


Lớp thứ IV. 
D C G. đi thành Giérusalem. 
(Dé màn lèn rồi, D C G. mới di vó voi mười 
hai Tong-d6, mà nói. ) 
——_——— 

Hồi thứ I. 

D::C76: 
Đã đến giờ ta phải đi thành Giêrusalem, phen 


nầy ta sẽ gặp nhiều nôi gian - nan, đệ tử có sản 
lòng theo Thầy cho đủ đôi chàng ? 


PHÊhÔ, 


Lạy Thầy, Thây ở với chúng tôi, thì chúng 
tôi nào còn sợ chi, Thầy đi đâu, thì chúng tôi sẽ 
theo do, 


Ð. C. G. ( näy giò ngỏ ngoài xa, 
vira thấu thành Giêrusalem. ) | 
O Gièrusalem! Giêrusalem con òi! Phải chi 
con biết ơn Cha, it là hồm nay, là ngày Cha đến 
viếng con, mà đem sự bình an cho con ! Song, 
thương ôi ! bấy nhièü sự Ay rày còn khuất con 
mắt, con chưa thấy đặng. 
SCH Gro, An 
Lấy Thầy, có sao Thầy buồn rầu doi ấy ? S 


B.C. G, 
Ngày sau kẻ nghịch sẽ vây thành Giêrusalem, 
sẽ giết hết dän sự trong thành, cùng phá tuyệt 
thành trì, chẳng đề một hoàn đá năm trên đá, 


— 22 — 


PHÊRÒ. 

Lẻ nào mà Giêrusalem sẽ bị tai ương đường 
ấy ? 

DC, 

Nó bị là tại nó. Nếu nó muốn khối, thì chẳng 
khó gì. Phải chỉ Thầy không đến cùng nó, thì nó 
chữa mình rằng : chẳng biết ; mà bây giờ nó chữa 
mình chẳng đặng, vì nó đã biết thầy. --- Ta phải 
đi, vì ngày giờ đã tới rồi. 

Séi .PHÈRô, 

Lạy Thầy, cũng còn kịp, ta hãy trở về xứ 
Galilê, cho khỏi những đều tai nạn thề ấy. 

| D CG: 

Phêrô chẳng biết dÄ đến giờ ăn lễ Phanxiea, 
cùng giữ đều luật phải giữ sao ? Ta cứ đi thành 
Giérusalem. — Phêrô và Gioan bấy di don, vì ta 
phải ăn lễ chiên cùng đệ tử. 
| PHERÔ và GIOAN. 

Lay Thầy, phải don ở dän ? 

D: C.G: | 
: Dé tử đi thẳng vào thành, thì sẽ gap mot 
người vác vò nườc mà về nhà, người ấy vào đâu; 
“thì đệ tử theo đó, và nói cùng chủ nhà rằng : 
Thầy chúng tôi xin hỏi ông : Người sẽ än lễ 
Phanxica cùng mòn dẹ Người nơi nào ? Thì chủ 
nhà sẽ chỉ một phòng dọn sắn, đệ tử hãy lo cho 
đủ moi vật cần dùng. ( Hai Tông đồ từ tạ Ð C G., 
rồi ra di) | 


mt arf) —: 


Hoi thứ IT. 
e Më người trước, trừ ra Phêrô vå Gioan 
| EC, 

Thôi, ta hãy lên đền thánh, mà cầu nguyện 
một phen sau hết. 

F GiupÀ. 

Lay Thầy, lương phạn đã gần hết, mà ở Giê- 
_ rusalẻm không ai cấp dưỡng nên ta phải lo trước, 

Ð. C. G: 

Con chim ngoài đồng Ð. C. T. còn lo nuôi 
dưỡng, huống chỉ là con cải Người có lễ nào mà 
Người bỏ. Mấy năm Giudà ở với Thầy, có bao 
giờ Giudà thiểu vật cần dùng chăng ? 
| GIUDÀ. 


— "Thật thì không thiếu, song giả như Thầy Da 
chúng tôi, thì ai lo cho chúng tôi no ẩm. 


D: G G; 


@Giudà ôi! hãy giữ mình cho lắm. Nước loạn 
biết tôi ngay, gian nan rõ người trung nghĩa. Tới 
hồi dông tố, Giudà tính tháo lui; mà e tháo lui 
chẳng kịp — Hồi đệ tử, hãy theo Thầy, Thầy 
phải đi cầu nguyện bày giờ. (2. C. G. bước ra 
cùng các Tông dô. 


Kit Age 


— 36 
Hôi thứ HI. 
GIUDÀ ( mội minh. ) 


Thiệt quả nhw lời Thầy mới phán ; dä tói ~ | 
hồi dëng tố! mấy ngày trước nầy, nghe những "| 
chuyện bắt bé häm che, những người buôn bán ~ 
bị thiệt hại xấu hồ, chắc nó sẽ bảo cừu : mà sức 
con nhà Isarae mất lợi mà bảo cừu, thì sâu độc 
đường nào ai hầu biết được. Nhược bằng Thầy 
bị | nguc hình, At đệ tử sẽ bơ vơ khốn nạn chẳng 

. Ai khôn, thì lo dự bị cho mình. Đã ba näm - 
Nhị tôi giữ của chung, cùng lo cấp dưỡng. cả hội ` 
Tông đồ; bây giờ có ngä nghiệp, cũng khòng có 
một đồng dinh tay. 


= HẠ MÀN — 


Lớp thứ V 
D. C. G. trong nhà Tiệc ly. 


EE | __ Hồi thứ I 
P. C. G. và mười HAI TôNG bồ ( đang ngồi bàn ) 
vn iert Ae 


Thầy hết lòng ước ao ăn lễ Phanxica nầy cùng 


_- đệ tử trước khi Thầy chịu nạn ; vì chưng từ rày 


Thầy chẳng còn ăn lễ nầy cùng các con, cho đến 
khi ta ăn lễ ấy cùng nhau trên nước Ð C T. — 
Lạy Ð C Cha, Con đội ơn Cha. (Ð C G. uống, 
đoạn trao chèn cho môn dé. ) Các con bày lấy chén 
nầy, chia nhau mà uống ; vì từ däs Thầy chẳng 
còn uống giống rượu nho nầy cùng các con, cho 
đến ngày ta sẽ uống rượu mới cùng nhau trên 
nước Ð CT. 
PHERÔ. 

Lạy Thầy, vậy thì Thầy ăn lê Phanxica với 

chúug tôi lần nầy, là lần sau hết hay sao ? 
D. C.G. 

Phải, lần nầy là lần sau hết, song bởi các con 
đã chịu: gian. nan bắt bở cùng Thầy, thì các con 
sẽ đặng ngồi trị cùng Thầy trên nước Ð C Cha, 
các con sẽ ăn uống một bàn cùng Thầy, và sẽ ngự 
toà mà phân xử mười hai dòng dän Isarae. Nhưng 
vậy, đệ tử hãy chiêm nghiệm đều nầy : là vua 
chúa thể gian, thì dùng quờn mà trừng trị thế 
gian, song đệ tử đừng làm thê ấy, mà lại ai lớn 
hơn trong các con, thì phải làm nhỏ, còn kẻ có 
| quờn thì phải ở như người tõi tớ. Đệ tử hãy xét ; 


CC”... CE 


kẻ ngôi an với người don ăn, ai trọng hơn 9 chẳng - 
phải là kể ngồi ăn trọng bon sao ? mà bấy lâu 
Thầy ở cùng đệ tử khác nào kề dọn, cùng như 
tòi tớ.(Ð C G., cởi åo ngoửi, lầu khăn nil lưng vå 
đỗ nước trong châu A Hỡi đệ tử yêu dấu; hãy ngôi. 


TÔNG ĐỒ. 


Không biết Thầy tính làm gì đây ? 


H.C 
Phérô, hãy côi giày. 
| PHÉRÔ. 
Lạy Chúa, Chúa toan rửa chơn tôi sao ? 
Bak, v3 RS A 


Việc Thầy làm, bây giờ đệ tử chưa hiĉu ý, 
mà đến sau sẽ ro. 
PHÊRô. 
Không, không khi nào tôi däm chịu. 
SE? 


Nếu Phêrô chẳng đề Thầy rửa, thì chẳng còn 
nghĩa gi cùng Thầy. 
| PHÊRô. 


Nếu vậy, thì chẳng những là rửa den mà 
lại xin Thầy rửa tay và đầu nữa. 


EK E Qi 


| Kẻ đã tắm sạch, thì không cần rửa lại cả 
mình, rửa chon thì đủ. ( Rúa chen ? | 


AR 


p” 
sec? 


em "E cán 
( Đang khi rwa chơn, thi ở rong nghe hải 
kinh số 2 ). 


KINH SỐ 9 


( Dịch theo kinh ; Ubi carilas ) 


LAS MES 


Nơi nào có sự mến thương, thì có Chúa đó. 

Bởi sự mến thương Chúa Khilô, 

Thì la nên một linh hồn với nhau ; 

Chớ chi sự nầy làm cho {a thanh nhàn hoan hi. 
Ta hãy kính sợ và kính mến Chúa hằng sống, 

Ta hãy thương nhau cho thật tình. 


il — 


Nơi nào co sự mến thương, thì có Chúa đó, 


- Bôi ta hết thảy hiệp nên một xác, Mi ta chớ khá 


lòng tri phàn ly. 
Vày ta đừng rầy rà cãi co nhau nữa. 
Xin Chúa Kitô ngư trị giữa chúng tôi. 


— II — 


Nơi nơi có sự mèn thương, thì có Chúa đó, 
Lạy Chúa Kitô xin cho chúng tôi đắng xem 
Thấy mặt vang hiền Chúa, làm một cùng 
Các thánh đời đời chẳng cùng. Annam. 


( Rửa -chon rồi D C G. mặc do lai, đứng giữa ~ 


mười hai Tỏng đồ, ngó từ người ) Đệ từ đã sạch, 


song chẳng sạch hết thầy đâu. ( Ð C G. ngồi ) Việc 


Thầy làm đó, đệ tử hiều chưa ? Các con gọi Cha 
là Thầy là Chúa, thì thậm pbai,vi han thật Cha 
là Chúa là Thầy. Vậy, nếu Cha là Thầy là Chúa, 
mà chẳng nê rửa chon cho các con, thì các con 
cũng phải rửa chơn cho nhau; vì Cha đã làm 
gương cho các con học đòi bắt chước.( ÐC G. 
đứng dan. ) Ở các con yêu dấu, Cha chẳng còn 
ở với các con bao lâu nữa, Cha trôi cho các con 
một dän tích miên trường, hầu các con hẳn nhớ 
Cha luôn; Cha sẽ ở lại cùng các con đêm ngày 
cho đến tận thế. Lời giao kết cũ đã hòng mãn rồi, 
Mai Cha sẽ đồ máu Cha, mà lập lời giao kết mới. 
(D C G. lấu bánh, làm phép và bé ra. ) Nầy là 
mình Cha, các con bấy lãnh lấy mà ăn (Ð C G. 
irao cho mòn đệ một người một miếng. ) Các con 


hãy làm việc nầy mà nhớ Cha.( Ð C G. tấu chén: 


rượu và làm phép) Nầy là máu Cha về lời giao 
kết mới, sẽ chịu đồ ra cho nhiều người đặng khỏi 
tội. Hết thay các con hãy cất lấy mà uống. ( Ð C 
G. trao chén cho món đệ ) Hồ bao giờ các con làm 
việc näy, thì hãy làm mà nhớ Cha (Ð € G. ngồi 
lạt. ) 


© [ B. C. G. trao bánh cho môn đệ, thì làm như: 


sau nầy : trước hết, lúc nầy phải chậm rãi lắm, 
D. C. G. dứng dậy, lấy một ö bánh đề trên bàn, 
làm phép lành, cầm đưa lên trời, rồi bẻ ra nhiều 
miếng mà đề vô hai cải dia, dwa ra một bên một 
đĩa mà rằng: cNầy là mình Cha, các con hãy 


lãnh lấy mà ăn. » — Lúc đó các Thiên-thần ở 
ngoài đi vô qui gối xung quanh mà thờ lay Chúa, 
còn trong buồng, Thiên-thần khác hát kinh số 
3. Khi dứt câu thứ tư kinh số nầy, thì Thiên-thân 
di ra. — Khi Ð. C. G. làm phép lành trên chén 
oe rồi cũng đưa chén Ss Sá như vậy, rồi mới 
: « Nầy là máu Cha, 3 

P. C. G. trao chén de, môn đệ, thì làm nhw sau 
näy: Ð. C. G. đứng và day phía bên tà. Các môn 
đệ bước tới và qui gối xuống, Phêrô di trước hết. 
D C. G. trao chén mình cho mỗi người uống, rồi 
day qua phia hữu, cũng trao chén thê ấy, Gioan 
di trước. Thuở trước theo tục lệ ấy thì khách 
trọng hơn hết ngồi bên tả chủ nhà. Các mon 
- đệ uống Máu thánh Chúa rồi, trở về chỗ ngồi 
mä cám ơn thầm. 
Đang khi mòn đệ rước Mình Chúa, thì trong 


l - buồng tiếng Thiên-thần hát hai càu đầu kinh số 


{ ba, — Khi rước Máu thánh, thì bát hai câu 
-_ chói. | 
KINH SỐ È, 
I" couplel : 


Nếu linh hôn chúng con trong sạch, 

Thì chúng con hãy chiu Minh thánh Cha: 

Là Mình thánh Cha ban cho con trong hình 
bánh nầy. 

Hết (han chúng con hãy ăn bánh nầy đây, 

Là của Cha mới làm trở nên Minh thánh Cha, 


2 couplel : 


Hôi Bạn chi thiết ! khi Cha chết rồi, 
Thì các con hãy làm lại sự Cha đã làm bom 
nay. E | 
Kẻ nào ăn thứ của nầy, 
Thì sẽ biết ơn sức mạnh Chúa ban. 
D Copie! : 


Nếu có đứa nào khốn nạn lòng chẳng sạch. 

Mà muốn nếm thử rượu nầy, 

Thì nó lui ra lập tức khỏi đầy ; - 

Lại hãy kinh sợ con giận của Đăng. vô cùng 

phép tắc. 
4° couplet : 


+ 


Rày đã gần tất ngày lễ trọng nầy. = —” 

Vậy ta lo vào Giết-sêmani bây giờ, Gm 

Chúng con hãy sẵn lòng chịu khó, 

Đèm nay có một người trong chúng con.së 
nộp Cha. 


Dirt hát rồi, thì B C G. mới nói : « Hễ bao giờ 
cac con làm việc nây, thì hãy làm mà nhớ Cha. » 
— Rôi B C G. ngồi lại. Gioan nói tiếp theo :: 


GIOAN. 


Lay Chúa rất đáng yêu mën, biết đời nào cho 
con quên được lòng Chúa rắt thương con đỗi nầy ! 
Chúa biết con kính mến Chúa hết lòng hết sức 
( Gioan năm dựa vào lòng P G G. ) | 


¬—........ 


TNG pÔ. 


-_ Lạy Thầy đầy lòng yêu mến, chết sống chúng 
tôi sẽ kết hiệp cùng Thầy. 


PHÉRÔ. 


= Yến diên chí thánh về lời giao kết mới nầy, 
chúng tôi sẽ làm mà nhớ "Thầy luỏn, như lòng 
Thầy sở nguyện. 


De CC. 


Ó các con, câc con hãy ở trong Cha, thì Cha 
sẽ ở trong các con. Như Ð C Cha. yêu dấu Cha, 
{hi Cha lại yêu dấu các con. Ví bằng các con 
vàng giữ lời Cha, thì các con sẽ giữ lòng yêu mến 
Cha mà chớ. Song thương òi ! Cha nói thật, Cha 
nói thật cùng các con, có một người trong các 
côn toan nôp Cha. 

een PHÊRô ( nói mạnh } 

Lễ nào mà một người trong chúng tôi ? 
E Ce Un 


Phải, một người trong mười hai đệ tử ngồi 
đày. 
XIMONG. 
Lay Thầy, có lề nào một người trong chúng 
tôi nộp Thầy ? 
(IOAN. 
Lạy Chúa, con kính mến Chúa làm chỉ, mà 
trở lòng nộp Chúa ! 


ess j = 


SITE 


ANRÉ, 


Tòi đã theo Thầy trước hết, bày giờ tôi lại A 


nộp Thầy hay sao ! | 
PHILIPPHÊ. 
Xin Thây nói lên người quái gå ấy. 
| “HO EE 


Kẻ loan nộp Thầy, nó än một bàn cùng Thầy, 


ứng nghiệm nbt lời Kinh thánh rằng : « Kẻ ngồi 
än cùng Tao, nó giơ chon lên mà đạp Tao. » 


MATHEU. 


Lời tiên tri rất nên buồn thẳm! Có phải là 


tôi làm đều gở lạ ấy sao ! 
E GG: 


L ] 


Về phần Con người, thì Con người cứ di. 


chịu chết, như đã định về người. 
GIACÔBE HẬU. 


Không biết có phải là tôi trở lòng nộp Chúa 
cháng ! 
DPC., g2 


Khôn cho kẻ nộp Con người! Chó chi nó 


chẳng sinh ra thì hon ! 
GiupÀ. 
Lay Thầy, có phải là tôi chẳng ? 
D C. G. ( nói nhỏ voi Giudå ) 
Phải: 


CIR 


PHéRrÔ ( làm dấu vin Gioan hỏi D C. G. ) 
Thầy nói về ai vậy ? 
GIOAN ( hỏi nhỏ D. C. G. ) 
Lay Thây, người ấy là ai ? 
Ð. C. G. (nói nhỏ véi Gioan ) 
Thầy irao một miếng bánh chấm nước thịt 
cho ai, thì là nó ( Ð. C. G. chàm banh trong nước 
thịt vå trao cho Giudà, lúc ấu còn đứng gân B.C. (r-) 
GIOAN ( nói ớt D. C. G. ) 
Coi bộ Giudà bối rối lắm. 
BÐ. C. G., ( nói või Gioan ) ˆ 
Satan đã nhập vào linh hồn nó. ( Giuda 
nhóm ra di Ð. C. G. nói voi Giudà. ) Việc Giudà 
- đang làm, thì làm đi cho chóng. ( Giuda ra ) 


BATHôLôMÊô ( hỏi kẻ ngồi gần } 


Giudà đi đâm vậy ? 
TADÊU. 
Có khi Thầy biêu di bố thí cho kẻ khỏ khăn. 
GIACÔBÉ TIỀN. port 5544 


Hay là Thầy dạy đi mua đồ cần ASE trong 
ngày lễ. 
| GIOAN ( nói riêng ) 

Thương hại thay ! Giudà hết đi nữa? Cũng 
chẳng còn bố thi. . 


KI 
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THôMA ( hỏi B. (. G.) 

Lạy Thầy, Giudà đi việc chi đỏ ? 
Đ.6G-G. 


Giờ thương khó càng nhặt túc, đầu mục thể .. 
nầy, đã đến gần. Ta hãy chôi dậy, đọc ca vịnh dạ 
ơn, đoạn ra khỏi đây cho kíp. ( Ð. C. G. nói rồi, 
đứng đậu chấp tay ngước mặt lên trời må (hầm ihi, 
đọc kinh la ơn. Các Tỏng đồ bắt chước 0à củi 
đầu xuống. ) | 

Đang khi ấu, ở trong buồng Thiên-thần hát — 
kinh số 4. | | 


Đội ơn Cha ca nhơn lành, 


Phú trao Minh thánh đề dành nuôi con, 
Ơn Cha trọng quả núi non, | 

Chúng con hết thầy keo son vững bền, 
Cây tin kính mến nào quên, ˆ 

Phú hồn gởi xác Chúa trên đời đời, 


Hat kinh số 4 rôi, thi D. C. G. bước di khoan 
thai vô buông. Tông đồ vô theo sau, trừ ra Phêrô vå 
Gioan. 


Ho thứ II 
Phêrô vå Gioan. 
PgÊRô ( kèu Gioan lại ) 
Gioan ! ( Đưa hai câu gwom ra) Nầy Gioan, 
hãy lo giữ cây gwom näy đây. Tôi giữ cây näy. 
GIOAN, ` 


Không đâu ! Tòi không biết dùng gwom. 

| Durno, 

Thì Gioan hãy lấy đi, mà bất quá thì sau đưa 
cho Tông đồ khác. Còn tôi, thì tôi biết dùng gươm 
nầy lắm. Gioan ôi ! Tôi sao bắt hồi hộp, nghỉ đêm 
nay sẽ có sự chỉ nguy hiêm chăng. Tôi e Giudà 


_ muốn làm gì đó. 


GIOAN. 
Thầy ta hình là biết trước chỉ đó rồi. 
PHÉRO. 
Vậy ta đề cho Thầy ta bị tay kẻ nghịch sao ! 
Ta không lo bình vực Người sao ! 
GIOAN. 
Thầy không cần ta đâu, vì Thầy là phép tắc 
vô cùng, không ai hại được dän, 
| : | = e 


o- JS — 
PHÊRôÔ. 


Gioan nói phải, song sao Thầy đã phản rằng: ` 
đêm nay ngày giờ Thầy sẽ tới. Bỡi đó nên tôi 
muốn cho Thầy rõ lòng tôi thương mến Thầy là... 
dường nào. Tòi sẽ liều mạng sống tôi mà binh ` 


vực Thây. 
GIOAN. 
Mà nếu Thầy không cho ai binh vue thì làm 
sao ! 
PHÊRô. 
Nói vậy, ta đành đề cho XP nghịch giết 
Thầy sao 2 
(TIOAN, 


Mà nếu Thầy muốn chết, thì làm sao 9... 
Thôi, ta cứ đi theo Thầy, và hãy làm theo. P 
“Thầy dạy. 


PHÊRÔ. 
Vậy thì ta hãy đi cho mau. ( cả hai ra di) 


AC A HA MAN. ar 


LỚP THỨ IV. 


Ð. C. G trong vường Giètsémani. 


Hồi hút I 


GIUDÀ. ( một mình ) 


( Vô sẽ lén cách sợ sêl, ngó lt phía coi có ai 
không. ) 

Bây giờ đâu đó đều läng lặng hết...... Quả 
Thầy là Tiên tri thật, nên mới phán trước 
cùng lôi : « Việc Giudà đang làm, thì làm đi cho 
chóng »...... Õi, mà mình áy nái làm cti nà! Ớ 
Thầy, Thầy biu tôi làm việc đó, vậy thì tôi sẽ 


- làm cho mà coi, tôi không sợ đâu Ì...... Tôi đã 


lo sẵn sàng rồi hết...... Lính trắng có đỏ rồi...... 
' Mang sống Thầy bày giờ ở trong tay tôi...... À, 
à! Thầy biết trước tôi sẽ bắn Thầy, nên mới nói 
rằng: « Có một người toan nộp Tao! ›...... ( Tay 
rò ngực, bức tức. ) Ó lương tâm, sao mär cắn 
rức dữ vậy? Khó chịu quá! ( lông tai nghe ) Đó, 
ai nói chuyện đó...... Tiếng của Thầy đó?...... 
Không, không phải, tôi mờ màng... Uà, mà sao... 
(nghe nữa ) Không phải. ( ngó vô buồng cách hãi 
hồn ! ) Thầy đi đó...... Môn đệ theo Thầy...... đó, 
đó, phải dal... Phêrô, Giacôbê, và Gioan đó, là 
kẻ Thầy yêu chuộng hơn hết...... Trời ôi !... Nghĩ 
jai Thầy hiền lành vô cùng, tiếng Thầy dịu dàng 
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vô song. Khi trước tôi cüng theo Thäy nơi ` 
nầy mà cầu nguyện với Thây....., Bây giờ tôi 


đang såm sửa mà nộp Thäy...... sao, tính sao? 
Nộp hay là không 2... Mà sao lại không nộp !... 
Ai biêu Thầy gạt tôi làm chi? Nói vậy, thì rồi - 
đây Thầy sẽ phải chịu chết !... Không dän, chúng ~ 
nó không giết Thầy đâu !...... Ôi! mà có giết thì - 
giết... Cha !... Té ra tôi là môn đệ của Thầy, mà ` 
tôi đành nộp Thầy cho nó giết.. mà tôi quên 
lửng... Thật tôi dại quá... Có gì đầu mà so 2... 
Thầy phép tắc lắm. Tôi nộp Thầy, song Thầy 
sẽ thoát nó như chơi, rồi thì tôi sẽ có tiền bỏ toi, 
Sẽ ra giàu có... Bàn đi tính lại làm chi cho mệt 
trí... Không lẽ Thầy dé cho nó bắt Thầy dän: 
nhiều khi nó bắt Thầy, rồi mà lại ra gì, như trên 
núi Nadareth, như trên Đền thờ... Lọt lại thì là... 
còn lội va gì cho tôi ở đầu ?... cha chả, mà nếu ` 
Thầy không thoát nó, đề cho nó giết, thì làm... 
sao?... Khó nỗi tính!... Lạy Thầy, Thầy dà biết 

trước rồi, mà Thầy còn thương tôi dôi ấy !... Có - 
lề nào tôi còn đành bán Thầy sao...... 


Hôi thứ I 


-Gindà, rồi Caipha, Nathanael 
ti Ën e | 
CATPHA ( trong bui di ra một mình ) 


Thôi, chủ Giudà, làm gì lâu dù vậy ? 


Cˆ dì. i 


GIUDÀ. 

Ông có nghe sao ? 

CATIPHA. 

Nghe cái gì?... Tôi ở đàng kia doi chú hết 
hơi hết sức; thôi, chú hãy dắc chúng ta đi.cho 
mau, vì trước sáng nầy, thì phải xử nó cho rồi.... 
Đâu, Thầy chú ở đàu? An mình ở đâu, chú hãy 
chỉ cho mau bây giờ. 

GIUDÀ. 
Biết ở đàu !... Lương tầm òi Ì... 
CAÏPHA. 
Chủ noi cải gì ?... Trả lời cho mau, nó ở đàu ? 
NATHANEL. ( mới ra ) 

Còn lời chú thê với ta thì làm sao ? 

GiupA. | | 

Tôi thề như vậy là tội nặng nề cho tôi lắm, 

NATHANAEL | 

Ca, chú nầy muốn kỳ khôi sao mà ? ( cưởi } 
chú khéo làm hơi thương tiếc tên Giêsu lắm đa ! 
Việc chú toan làm đó, thì bây giờ còn gì mà tử tế 
với nó nữa, mặt mũi đầu nữa mà trở về thủ tội ? 
cho chú ăn nắn cách nào nữa thì người ta cũng 
gọi chủ là thẳng Giudà, là đứa bán Thầy. 

- GIUDÀ: 


Bản Thầy ! ! 


bà? 00-7. s2 
Nath Nb 
Ừ, bán Thầy; như bán một đứa tôi mọi... 
nó và môn đệ nó tới đó, 
CAÏPHA. 


Ta chạy đi kêu lính mau mau, rồi rình mà 
bắt cho được ( cả ba di ra hết ) | | 


Ho thứ III. | s 
D. C. G. va Tông đồ. 


GIACÔBÊ TIỀN. 
Thật không đêm nào lạnh cho bằng đêm nay. 
| D. C.G. 


Phải, dëm, là sự tối tăm trong linh hồn kẻ 
` Thầy, lạnh, là sự lạt lẽo trong lòng đệ tử. 


PHÊRôÔ. Ke 


Lạy Thầy, lòng tôi chẳng lạt lẽo ech tôi déit 
lòng chịu tù rạc, cùng chịu chết với Thầy. 


Ð. C. G. S 
Đêm nay đệ tử sẽ bỏ Thầy mà trốn hết, vì 


chưng có lời chép rắng: «Tao sẽ đánh kẻ au: 
và đoàn chiên sẽ tån tác. » 


PHERÔ.. 


Dầu cho mọi người bo Thầy đi hết, thì tôi 
cũng chẳng bỏ. 


chat Thầy đâu. 


EK CG 
Ó Phêrô, Thầy nói cho Phêrô biết, nội đêm 
nay, gà chưa gáy hai lần, thì Phêrô đã chối Thầy 
ba lần rồi. 
PHÉRO. | 
Lạy Thầy, chết thì chết, chớ tôi chẳng hề 


HẾT THAY. 


Chúng tôi quyết lòng đồng sinh đồng tử cùng 
Thầy. ( Đi thính thoáng vô oườn. — Phêrô suy loi 
D. C. G. phán liên tri mà buồn. ) 

Đ.C. G. 


Kia Satan xin phép sàng các con như sàng 
gạo. ( Ð. C. G. phán cùng Phêro ) Phêrô, Thầy đã 
cầu nguyện cho con khỏi mất đức tin. Vậy khi con 


- trở lại, thì con hãy làm cho anh em con đặng 


vững vàng. Ở các con yêu dấu ! Cha chẳng còn ở 
cùng các con bao lâu. Một ít nửa các con chẳng 
còn thấy Cha. ( Cứ di cho tiġi suối Cédron ) 


| PHÊRÔ { nói vdi Tông đồ ) 

Sao mà một ít nữa chúng ta chẳng còn thấy 
Thäy ? 
: THÔMA. 

Thầy di đàu, mà chúng ta chẳng thấy ? 
+? GIOAN. 
Không biết Thầy có ý nói làm sao ? 


— —- _ - ƒỶ= — —--——————--- - ———— 


ANRÉ, 
Ta hãy hỏi Thầy. ( Đứng lai) 
RE We $ 
Các con hỏi nhau, lời Thầy nói khi näy có 


sự. « 


nghĩa là gì ? « Một il nữa các con chẳng còn lhấy _ 


Cha. » Cha đã nói với các con: Giờ thương khó ` 


dà hòng tới, đầu mục thể nầy đã đến gần đây. 


Song các con chớ sợ làm Chi; ai yêu mến Cha, . 
thì giữ điều rän Cha, và Cha sẽ yêu mến nó, cùng 
tỏ mình Cha cho nó. 
T'ADEU. | 
Lay Chúa, vì cớ nào Chúa tỏ mình Chúa cho 
chủng tôi, mà chẳng tỏ cho thể gian ? 
D. GG | 
Ở các con, các con khóc loc, mà thế gian sẽ vui 
cười, song các con hãy tin cậy, vì Cha đã thắng 


thế gian ; các con hãy yêu nhau, như Cha đã - | 


thương các con, ấy là dấu cho người ta biết các 
con là mòn đệ Cha. ( Tới suối Cédron, Ð. C. G. ngửa 

mặt lên trời mà cầu nguyên. ) Lay Cha, dà đến 
giờ Cha định cho Con chịu nạn chịu chết mà 
chuộc tội cho thiên hạ. Việc Cha ký thác cho 
Con, thì Con đã làm huờn thành trọn hảo, 


"Những kẻ Cha đã phú cho Con, thì Con đã tỏ 


danh Cha cho nó biết; và mọi lời Cha truyền cho 
Con, thì Con đã truyền lại,cho nó. Xin Cha hãy 
gìn giữ chúng nó, cho chúng nó nên một ý một 
lòng như Ta vậy. Chẳng những Con cầu cho 
chúng nó mà thôi, song Con cũng nguyện xin cho 
các kẻ ngày sau sẽ nghe lời chúng nó giảng day, 


mà tin kinh Con; hầu cho hết thảy đặng nên 
một ý một lòng cùng nhau, như Cha cùng Con 
vậy. ( Ð. C. G. vào oườn, hình buồn bực quá lề; 
Người phản cùng môn đệ ) Ó các con, các con - 
. hãy ở đó. Cha vào trong nầy mà cầW nguy ân. Các 
con cũng eA cầu nguyện, cho khỏi sa chước 
cảm dỗ. ( 2. C. G. bước pô hai ba bước ) 


TÔNG ĐỒ. 


Không biết làm sao, mà hòm nay Thầy chúng 
ta buồn rầu quả lẽ, không thấy khi nào Thầy 
thảm não như vầy. 


GIACÔBÊ HẬU. 
Lòng tôi căng buồn bực nói không cùng, 
MÁTTHÊU. 


Trồng cho mau sång, cho qua mãy Ga khốn 
cực nầy. | 


PHILIPPHÈ. 
Thôi, ta đi nắm mà PHÙ. cho đến khi Thầy 
trở ra. e 
THOMA. 
Tôi cũng trông cho đặng nghỉ một chút. Thật 
mệt hết sức, và buôn bã vô cùng. 
BEE 
Ở che con rất yêu dấu, linh hồn Thầy lo Buồn 
cho đến chết! Các con hãy ngồi đàng kia mà đợi, 
và thức với Thầy. ( Ð. C. G. chỉ bên htu môn dé, 
rồt buớc vô hang đả phia tå. ) 


PHÊRô ( ngó theo ) 


Tor nghiệp Thäy quả chừng ! Tôi đã thấy 


Thầy tỏ mình sáng láng trên núi Thabor; nay 
không biết sẽ: thấy đi gì, mà sao lòng tôi bồi hồi 
áo não không cùng. Thôi, ta hãy vàng lời Thầy ` 
mà lại đàng kia và đọc kinh cho Thầy ( Đi ra hết 


phía bên hừu 


Hồi thứ IV. 


QUI SATAN VÀ TIÈNG THIÊN- 
——()—-—= 


' THẦN Ở TRONG BUỒNG. 


( Khi ai DO di ra hêt rôi, thi saian ở dưởi dät 3 
trôi lên, mặc đồ đỏ, có lửa ở dưởi roi lên. Nó ngó: 


phía tả là bên Ð. C. G. mới đi ra, mà nói chuyên 
cách hềm thù ghen ghét. ) 


SATAN. 


-~ Ó Giêsu Ki-ri-xitô! Ông nói thật là trúng 
lắm. Nầy là giờ của qui thần! Bồi vậy SS nên 
ông run sợ mà qui gối xuống dé. 


THIÊN-THÂN ( trong buồng ) 
Lạy Chúa Kirixitô! Lạy Chúa Kirixitô ! Xin 


Chúa Kirixitô chớ lo đến tiếng hoả-ngục khôn 


nạn ấy. Có chúng con đây là kẻ theo chầu chực 
phò tá Chúa, đến mà đọc kinh với Chúa. 
SATAN. 
( Không nghe (ëng Thièn-thän, cử chăm chi 
ngỏ theo phia Ð C G.; bộ lịch dữ ton hầm hir, hē 


Thiên-thần nói rồi thi nó tiếp theo A, — Ở Giêsu - 


e CC E 


Nadareth ! Sao ông gục đầu xuống vậy? ông 
chẳng còn làm Con Ð. C. T. nữa sao? Thuở nay 
ông tung hô ông là Đăng Cứu-thể, là Vua cả và 
đân, mà nay ông phải cực lực khốn khó, thì kẻ 
phò tá ông, môn đệ ông ở đâu mất hết rồi ?... 
( cười gằng ) Hà, hà ! môn đệ ông bày giờ đang 
ngủ ngon...... Còn một đứa khác thì dans toan 
muu mà nộp ông. 


THIËN-THÂN. 

Lay Đức Chúa Cha! Xin Chúa hãy duûi tiếng. 

Satan ấy đi cho rảnh, đừng dé nó làm cho Ð. C. 
Con phải đau đớn lòng sầu. 


ba V 
Ka 


Mär THIÊN-THÂN KHÁC. 

- Thương ôi! Ð. C. Cha đã tiền định, hé đến giờ 
đầu mục đời tối tắm nầy, thì B. C. Cha cũng sẽ đề 
{ D. C. Con chịu chết trên cây thánh Giá tất trôi 

= một mình. 

z- | SATAN. 

Ớ Giêsu ! Còn gì đời ông nữa ! Cha của ông 
cũng bỏ ông, huống chỉ là môn đệ ông ! Hoả-ngục 
ngày nay thẳng trận ông rồi. 


\ THIÊN-THẦN. 


Lay Ð. C. Cha! Xin Ð. C. Cha cho phép cả 
mười hai đạo binh chúng tôi xuống binh vực Ð. C. 
Con, và đuôi qui satan khốn nạn xuống hoả-ngục 
cho kíp. | 

Mòr “THIÊN-THẦN KHÁC. 

Thương ou! Ð. C. Cha đã định như vậy rồi. 

= Ta một phải vàng thánh ý Người, cùng läng lặng 
ı khâm phục linh mạng Người mà thôi, 


è SATAN. d 


Àl⁄Giờ satan đã đến rồi! Giuđà, mầy hấy 
đến đi, còn sợ sét chi nữa, vì Giêsu Nadareth - 
thua tao rồi, vì không còn làm phép lạ chi nữa _ 


đâu. Thôi, ta hãy lui, cho các sự phải xảy dën, ` 


thì được hườn tất cho mau. ( Satan biến mất ` 


uống đãi. — Mội chặp rồi Ð. C. G. ở trong buồng, f 
phia tả, moi thủng sd di ra. ) _ 


SE 
Hồi thứ V. 
Đ.C. G. ( trở ra ) 


Chớ chỉ giờ nầy đừng tới bao giờ..... Nhưng - 
vậy, chẳng phải vì giờ nầy, mà Con Người. đã - 


xuống thể ra đời sao ?( Ð. C. G. qui gục đầu cuống ¬ 


trên viên đả. Dën dänh bẳn buồn bực. Bòn dứt rồi, - 


P. C. G. nói tiếp theo. ) Lay Cha, vi bằng co lẽ đặng, ` 
thì Con xin cho khỏi chén đắng nầy. ( D. C. G. té 

cuống đãt một hỏi, rồi qui gốt lai.) Song Con 
chẳng theo ý riêng Con, một vâng theo ý Cha mà 


chớ. ( Ð. C. G. đứng dän ngỏ lên trời, rồi ra chô A 


Tông đồ ) : Phêrô ! 
PHÊRô ( chay ra voi hai Tông đồ 
(toan và Gtacobê ): 

Lay Thầy ! ( giui con mắt ) 
BGG 

Phêrô ngủ sao ? 
PHÊhô. 

Lạy Chúa, có tôi dây. 


ms AO aa 
B. C. G. 


Các con chẳng thức được một giờ với Thầy 
sao ? Các con ôi ! hãy tỉnh thức và doc kinh cầu 
nguyện cho khỏi sa chước cám do. 


BA TÔNG ĐỒ. 


Lạy Thầy, chúng tôi sẽ thức mà cầu nguyện. 
( ngồi xuống, rồi lần lần ngủ quên. ) 


ER, CG, 


Linh hồn thì chóng vánh, mà xác thịt thì yếu 
đuổi. ( Ð. C. G. trở vô hang đá qui gối) Lay Cha, 
vi bằng có lë đặng, thì Con xin cho khỏi chén 
đẳng nầy. ( Ð. C.G. té sấp xuống đất, đoạn qui lai} 
Mà như Con khỏi uống chén nầy chẳng đặng, thì 

Con xin vâng theo ý Cha mà chở. ( Ð. C. G. trở ra 
- thấu môn đệ còn ngủ, nên buồn mà than thở moi 
mình. )Ớ người thiết nghĩa mến yêu, các con chẳng 
an ủi Cha trong cơn khốn cực nầy, thì Cha biết 
trông ai an ủi? ( Ð. C. G. trở ảo pài bước, rồi đứng 
lai) Mọi sự trong ngoài như mây sầu mit mit, 
con hấp hối bao phủ giăng giäng ! Thật chén rất 
nên cay đẳng. ( Ð. C. G: vào hang đá, qui gối. ) Lạy 
Cha ! Như Cha nhứt định cho muôn vàn tội lỗi 
thế gian đè miết trên Con, thì Con xin vàng ý Cha 
mà chớ. Lạy Cha, xin Cha đừng bỏ Con. 


nm 50 = 


_—__ Mồi thử VI, 
Mon người trước, Thién-thän. 


——o—— 


Tote ( cầm chén đưa ra ) | $ 

Lay Chúa Kirixitô | Ngày giờ đã đến rồi, 4 
là giờ giao DE mà cũng là giờ thắng trận khởi _~ 
hoàn. Ý Ð. C. Cha nhứt định cho Con Người phải ` 
chịu nạn, mà chuộc tội cho thiên hạ. Lạy Chúa 
Kirixitô, hãy cam lòng chịu chết, cho thế gian 
khỏi chết vô cùng. ( Thiên-thần biển mât. ) 
| D CIG: 

Lay Cha chí thánh, Con củi đầu vâng linh ` 
Cha rất đáng kính thờ. Con vui lòng chịu chếtcho 
loài người đặng sống vô cùng,( Ð. C.G. đứng đậu, | 
trở ra cùng ba Tông đồ. y Đệ tử, bây giờ hãy. ngủ 
đi. 


Leg 


er SR A T PESTE TS E EE rd ep he _ 


PHERÔ ( thức dåy ) 
Lạy Thầy, chuyện chi do? 
— BA TÔNG Đồ. 
Chúng tôi sẵn đây. 
D: 6. tác 4 
Đã đến giờ Con Người phải nộp trong tay kê l 
eo tội. Đệ tử hãy chối dậy. Kia, kè nộp Thầy, no ' 


đã đến gần. 
TÔNG ĐỒ. 
Tiếng gì om sòm đó ? 
PHILIPPHÉ. 


Ta hãy vày quanh Thầy ta, mà binh vực 
Người. ( Giuda dân quản lính vào, ) 


Wes 4 
REEL gab : em e ep | B 
=a J | d 
| 
| | 
| 


“ái, tin" 


 ẢNRÊ. 
Lính trắng tới đây làm chỉ giờ nầy ? 
TôNG ĐỒ. 
Thôi rồi ! Còn gì chúng tôi ! 
GIOAN ( chỉ Giudà cho Tông đồ ) 
Hai ôi ! Kia Giudà dän đoàn quân dù đến 
bắt Thầy ta ! 


Hồi thứ: VII. 
Mẫu người trước, Dathan, 
(inda, Selpha, Malco, Pharisièu và lính. 
STEEN 
GIUDÀ. 
Lạy Thầy ! ( Giudà bon mặt Ð. C. G. ) 
D: C: G: 
Ớ người thiết nghĩa, dën đày làm chi? Giu- 
dà ôi ! nò nào Giudà hôn mặt mà nộp Con người . 
( Ð. C. G. ra trước quân linh. ) Bay đi tìm ai? 
Së LĨNH. 
-— Tìm Giêsu Nadarét. 
Z1... 
Nầy là Tao. 
LĨNH. 


Trời ôi ! ( lính ngã ngửa ra hãi. ) 
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D C. G. ( phản cùng quân lính ) 


Bay chớ sợ làm chỉ, bay Se chôi dậy. ( Linh à 
chôi dây ) Bay đi tìm ai? — - 
LINH. 
Tìm Giêsu Nadarét, | À 
Đ.C. G. WE: 
Tao đã nói cùng bay: Giêsn Nadarét là Tao. 


Vậy. Py đi bắt Tao, thì hãy đề mấy người nầy | 
ra vê | 


SELPHA ( đội ) KS 
Quân ( dạ ) vào bắt, ( Dạ )( lính xông vào) - 
PHÊRÔ, 


ZE Thầy, đề chúng tôi chém ( Phẻró rút 
gwom chém Malcỏ. ) 


Marcò ( bun lai) 
Ôi ! đứt tai tôi rồi. 
D. C. G. ( phán cùng môn đệ ) 

| Đệ tử đừng dùng gươm mà binh vực Minh. 
( B. C. G. phản Maicỏ ) Ngươi chớ sợ làm chỉ, - 
ngươi sẽ đặng lành. ( Ð. C. G. phán cùng Phêrô: ) ` 
Phêrô, hãy xô gươm vào vo, ai dùng gwom, thì _. 
sẽ chết duồng gươm. Chén đẳng D C. Cha 
trao cho Con Người, thì Con Người chẳng uống 
sao? Hay là nếu Con Người xin cùng D C. Cha, 
thì P. C. Cha, chẳng sai hơn mười hai đạo binh 


Thiên-thần, mà binh vực Con Người sao? Làm 
như vậy, sao cho ứng nghiệm lời Sấm-truyền đã 
phán trước, một sự phải xây ra như vậy. ( 2. C. 
dë phản cùng Pharisiéu và quân lính ) Bay cầm 
guơm giáo, dùi gậy, mà bắt Min như bắt người 
trộm cướp. Hằng ngày Min ở giữa bay trong dên 
thờ, mà bay bắt chẳng đăng. Song bày giờ là giờ 
của bay, là giờ của quờn me thần uảm. Vậy thì 
Min wë bay hãy vào mà bắt. 


SELPHA. 
o iiih; (dạ ) vào bắt. Trói cho chặt, đừng 
cho thoát: ( Lính trỏi Ð. C. G., Tông đồ trốn kết ) 
| LĨNH. 


Chạy đường trời cũng không thoát ( dan di: 
nhà Annät ) 


_ Hồi thứ VIII. 


GIUDÀ. 


( Khi ai Dou ra rồi hết thì Giudà tro vo ma 
nói ): Thôi rồi, còn gì đầu ! Thầy đề cho quân nó 
bắt, đề cho nó dän đdi...... Thầy phép tắc lắm,; 
néi một tiếng, thì nó ngã ngửa ra hết, mà ý gi 
lại chịu thua nó VậY : ?...( lấy tay rò trán ) Tôi 
hiệu _không được röi...... Thầy làm phép lạ biết 
là mấy phen, dòng tõ cüng phải nghe lời Thầy 
mà lång lặng ; chỉ là qui ma, mà Người phán day 
nó côn phải vâng lời, sao bày giờ Thầy lại làm 
thinh thề ấy ?...... Hay là Thầy đành lòng chịu 
- chết ?...... Khốn cho tôi là đồ bạc ác, dâm cả lòng 


HS Se 


mà gia hình bon mặt Thầy ! Vậy mà Thầy không 
biết mở miệng mà chúc dp cho tôi! ( Long Tai 
nghe ) Chúng nó chưởi rủa, đảnh đập Thầy đó... 


Òi, mà khéo lo không! Nó buộc tội Thầy được đâu 


mà giết?... Thầy là chỉ làm lành cho dân sự mà 
thôi. Chäc nó phải thả Thầy ra. Còn tôi, thì tôi lợi 
được ba chục đồng ( rö túi ). Thiệt tôi khéo 
tính... Mà nếu nó buộc lội mà giết Thầy, thì làm 
sao? ( La lớn ) Khôn thân tôi! Giudà ôi, Giuđà, 
mầy khốn nạn quá...... Lòng tri bối rối như tơ 
vò... Tính qua tính lợi, bàn tới bàn lui mất 
không ngới...... Khốn cho tỏi vô cùng...... Mà 
đâu, đề tôi chạy theo coi chúng nó làm sao... Trời 
_ØI là trời !... ( chay vo ). 


Get CN e 


Phần thứ hai. 
Lớp thứ VIE 
D. C. G. tại nhà Annát. 
E tiếp Gite sả 
Hồi thứ I. 
Annát, Esdras, Misael 
EES 05,0 


ANNÂT. 


Đêm nay la chưa nhắm mắt, một ngồi chờ 


{ quân lính dẫn Giêsu Nadarét về đày. Mà sao càng 
| trông càng biệt, đợi một phút cầm bằng một giờ, 


rất đỗi nao nức nương long. Thầy Esdras, thầy 


| tưởng có lẽ đứa phù pháp ấy thoát đặng tay quân 


linh chäng ? 
ESDRAS. 
Tòi tưởng không lẽ nào thoát đặng, vì Giudà 
đã nói chắc lắm, và hứa sẽ bắt đặng chẳng sai. 
ANNÁT. 
Ta quyết lòng lấy máu tên binh bãi ấy, mà 
rửa tiếng xấu nó đã đồ cho ta, cùng làm cho nó 


_ chịu những khô hình ốc nhục, xưa nay trong 


thiên hạ chưa hề nghe thấy, thì ta mới an lòng. 
ESDRAS. 


Việ Đức Thầy mo ước, cũng gần ứng 
nghiệm, 


ous DD 


 ANNÂT. 


Ngày ấy là ngày trả thù. Mà thù ấy, ứ trong - 
lòng ta đã ba năm trời, sẽ tràn ra như nước lyt, 
Nó sẽ uống cho tới cạn, không trừ một giọt. Mà 
cớ sao quàn ta chừng nầy mà chưa thấy về, lòng 
ta rất bwc bội trông chờ. 


ESDRAS. j 

; Tuởng cững đang về doc đàng...... Nghe vång 
vũng đường như đồ hội người kéo dën. Lu 

ANNÁT. | 


Thầy chịu khó ra coi, đoạn về tin lại cho ta 
lập tức. ( Esdras ra ) —( Annat nói voi Misael ) 
Ta phải làm tận lực, đừng rời giày phút ; vì nếu ẤM. 
ta trì huon, ắt Nó së dō-lòng thièn hạ theo Ve S 
Nó chẳng sai. | 


ESDRAS ( (ro vô ) 


i ` Tư. sw kl | Xo ss | 
Mọi việc đã kham. Quần ta đang dan tội H 
nhơn về tới đó. 4 


ANNAT: | 
Ne mới hết đòi tên gian đổi ấy! Đêm nay ) 
ta lo trạng tự cho mình bạch, rồi rạng ngày sẽ 
lên án tử. 


D 


GIUDÀ ( chay vào ) 


Đức Thầy nói sao ? Lên ån tử, 


`i 
ANNÁT. 
Fe 5 ”Ị TA l 2 SC 
Chắc chắn sẽ làm án tử chẳng sai. 
GIUDÀ. 


Người tội gì mà làm án tử? 


ich E 


ANNÂT. 


—— Không lội, sao mi nộp ? 


RK 


GiupÀ. 


Tôi không có ý nộp cho phô ông giết Người 
dàu. Tòi không có ý như vậy chút nào. - 
es ANNÂT. 

Có ý gì mặc mi. Mi lãnh tiền công rồi về, 
đừng rầy rạc hỗn hào. 
| GIUDÀ. 

Tiên công gi ? Lãnh hình phạt, chớ lãnh tiền 
công. ( Giadà lật đặt chay ra bên ta ) 

THẦY CA. 


Trình Đức Thầy, quân dân tội nhon vào đây. 


“( binh dân Ð C G ào bèn hữu. ) 


Hôi thứ II. 


Mon người trước, D. C. G. Linh 


ANNÁT. ( nói voi Ð. C. G. ) 


P 


(O Người phù pháp, quến dụ dân ngu, tưởng 
đầu Ngươi thoát được tay ta nira ? Bày giờ Người 
giỏi, thĩ làm phép lạ đi, làm sao ta trở lại thử coi, 
( Hỏi lính ) Chó nào môn đệ Người nầy ở đâu ? - 


=æ D0 — 


is 58 i ` 
LiNH. 
_ Bäm Đứe Thầy, môn đệ Người đã bỏ Người - 
mà trốn hết, có một mình Giudà di với chúng 
tôi mà thôi. 


ANNÁT.. 


Tưởng tài nào! Chó tiên tri cå, tưởng lớn, 
mà quân gia đệ tử có một Giudà. Hồi nào dän sự 
rùng rùng theo ca lũ, bây giờ tro trọi một mình, 
Còn đạo Ngươi dạy, phép mầu Ngươi dùng mà ếm 
lòng thiên hạ, Ngươi hãy giảng cho ta nghe thử ? 

Đ.C, G. 

Min đã giảng chán chường trước mặt muôn 
dän. Min hằng giảng day trong nhà nhóm cùng 
đền thờ. Min chẳng có giảng chùng lén bao giờ, 


Vậy, hỏi Min làm chỉ ? Hãy hỏi những người đã. 
nghe Min, chúng nó biết Min đã giảng day đi gì, 


GIANô ( va mặt Ð. C. G. ) 


Vò phép! Sao dám thưa cùng Đức Thầy 
thế ấy ? | 
| E EE G., RK 
Nếu Min có nói lời gì chẳng phải, thì hãy - 
làm chứng Min nói làm sao mà quấy; bằng sie? 
nói phải, sao lại và mặt Min ? 
ANNÁT. 


Quần ( da ) đem giam đứa giả trå nầy trong 
nguc đền thờ. Đức Thầy Caïpha sẽ tra xét. Việc 
cần kíp bầy giờ, là ta phải do cuốn luật cho kỷ 


cang, hầu làm án tử cho minh bạch. Về phần 
bay, bay phải giữ tội nhơn cho nhặt; lại gặp môn 
đệ nó ở đâu, thì bắt hết cho ta. (dạ) — CDI ra 
hết bên tả ) 


Hồi thứ IT. 
Gamaliel — Nicoôdémd — Arimalhia — Giudå. 
| ( Khi ai nấu ra rồi hết, thì mấy vai luông näy 
- ĐÔ. — Arimathia däc Giudà, mà đỗ nó. ) 
— tt... 
ARIMATHIA. 

—— Giuđà, hãy nghe lời ta mà chạy đến thú tội 
cùng Thầy. Người nhon từ lắm, chắc sẽ thứ tha 
cho. - 
| GIUDÀ. 

—_ Khòng dàu, Thầy sẽ chúc dÈ cho tôi mà thôi, 
| NICÔĐỀMÔ. 

Di di, Giudà, chớ ngã lòng làm chi. 

| GiupÀ. 

Tôi là môn đệ Thầy, mà ca lòng bản Thầy, 
mặt mũi nào chạy đến cùng Thầy?... Không, 
không đâu. 

ARIMATHIA. 

Mà Thầy lần mẫn vô cùng. 

(TUDÀ. 
Không đâu ; đề mặc lôi. 
NICÔBEMO. 


Giudà hãy theo ta chạy đến sấp mình dưới 
chon Thầy, Thầy thấy nước mắt Giudà thì....., 


= AR “và 


GIUDÀ. 


“Tôi còn biết khóc đâu mà có nước Si tôi. 
không còn phải là người nữa.. 


ARIMATHIA. 
Thôi, nin mà đi theo ta. 
| GIUDÀ. 
Ch vùng yAY ) Tôi là đồ qui ( chạu mất ) 
ARIMATHIA, 
Tội nghiệp cho nó quá Ì 
GAMALIEL. 


Nghĩ lại cũng là đáng kiếp nọ, vi là tại nó 
mà thôi, vì có lời Kinh thánh nói - rang: « Nó 
không nhớ đến sự Thầy nó thương nó là bao 
nhiêu, nên Jéhôva mới chúc dữ cho nó. » Thôi, 
ta hãy đề Giudà làm sao thì làm, mà lo cứu Thầy. 

= NIcôpÊMô. 

Sao sao, ta cũng phải lo cứu Thầy cho khỏi 
tay kẻ nghịch. 

| ARIMATHIA, 
Thôi, ta hãy chạy di cho mau. 


— HẠ MAN, — 


Lớp thứ VIII. 
D. C. G. tại nhà Caipha thứ nhứt..... 


Ho thứ: I. 
HO LO 
Công-đồng, D. C. G., Liah 1, a 


THẦY CẢ. 
Trình Đức Thầy, lính dẫn tội nhơn ra mắt 
Đức Thầy. ( Linh don Ð. C. G. våo giữa ) 
CAÏPHA. LAN) 


Ngươi lấy phép nào, mà làm bon loạn trong 
đền thánh, cùng đánh đuồi những người bán vật 
cần dùng mà tế lễ ? ( Ð. C. G. làm thính. ) 


JOEL. 
Đức Thầy hỏi, sao không trả lời ? 
NATHANAEL. ˆ 
Đức Thầy "ZC mà không trả lời, ấy là piini 
- dê Đức Thầy. 
CAÏPHA. 

Ngươi không thấy Ngươi đứng giữa Công- 

đồng sao ? Cả và dän Isarac đều nép oai khâm 


phục; mà Ngươi là ai, mà dê duôi ta thểấy? 
(B. C. G. cử làm thính ) - 


NATHANACL 


Có phải bon hào vỏ phép chưa ? 


San 01a lo 
CATPHA ( nói voi một thầu cả ) 


Thây hãy cho đòi chứng cớ vào đây, ( Thäy 


cả ra ) Nó không chịu nói, thì chứng có sẽ nói 


thay vì nó. Một người đã rao ruông cả nước Giu- 
dêu trôt ba năm trời, đã làm phù pháp khắp mọi 
nơi, đã giục dàn làm loạn, cùng quyết lòng phá 
đạo ông Môisen, ắt là người ấy chẳng thiếu chỉ 
đều phải nói, mà như không muốn nói, thì có 
sức mà nghe. 


T THÂY CÁ ( trở 0ảo ) T 


Trinh Đức Thầy, may người chứng vào besi | 


( Ba người chứng väo. ) 


Hot thứ II. 


Mẫu người trước, chứng. 


CATÏPHA ( hỏi chứng ) 
Mấy người nầy cáo Giêsu về những đều gì ? 
_CHÚNG THỨ NHỨT. 
“Bầm Đức Thầy, ông nầy là người phạm 
thượng lộng ngôn. 
CHÚNG THỨ HAI. 


-Bầm, người khinh dé các lễ phép trong đạo. 


Tòi đã thấy người ngôi bàn; mà “hông rửa. day 


trước. | | 
CHÚNG THỨ BÀ, Hoi AA? 
Bom. tôi đã thấy nguời dạy ke liệt vác 
giường về nhà trong ngày thứ bar, | 


Es ÈR Ông bị 


— b3 — 
CAIPHA. 

Sao Ngươi không trả lời về mấy đều người 
la cáo Ngươi do ? (D. C. G. lam thính ) 
e | CHỨNG THỨ NHỨT. 

Bam, người nầy đã nói mình SẼ làm vua tri 
nước. 

CHỨNG THỨ HAI 
- Bầm, Nguời xưng Minh là Kirixitô. 
CAÏPHA ( giận hoảng ) 

Chừng nào Ngươi mới trả lời? Ngươi phải 
biết ta noi quòn ông Aaron, ta có phép trị tội 
Ngươi bây giờ. 

CHỨNG THỨ BA. 

Bam, lần kia dần sự theo người trên EN 

thì người đã xưng mình là vua. | 
HẾT THAY. Off- 10) 

Ớ..Kirixitô! Có vậy không? Trả lời cho ta 
piet? ( Ð. C. G. cử làm thinh ). 

CHÚNG THỨ NHỨT. | 

Bam, tôi đã nghe người nói rằng : « Tao së 
phá đền thờ nầy, rồi trong ba ngày Tao sẽ lập 
đền thò khác, chẳng phải tay người ta gầy age | 

CHÚNG THỨ HAI, : 


Bầm, tôi dám làm chứng giữa nầy : Người 
đã kêu Ð. C. T. bằng Cha, và nói mình cũng 
bằng D. C. T. 


CHÚNG THỨ BA, 
Bầm, người xưng mình là Chủa Cứu Thế, 


EE a 


A: |, SANS 


JOEL. 


B6 láo xược lộng ngôn ! 


HẾT THAY. 3 69 6Í ¿ 


Dem mà giết no di | Vus e 


+. CHÚNG THỨ NHỨT. Së 
Bam, có P. C. T. làm chứng, tôi khong đám 
nói gian. Tòi đã nghe người chúc di cho Đức 


Thầy, chúc di cho hàng đạc đức và các Thầy - 


Pharisiêu. ( Moi người đều tó mặt giản ) 
CHÚNG THỨ HAI. 
` Bom, tôi thấy...... 
CAIPHA. 

Thôi, nin ! Bấy nhiêu, thì đã đủ. Bấy nhiêu 
deu, là những toi råt nặng nề, và có chứng cớ 
định ninh.. Bày giờ Ngươi có đôi chối däng, 
tì nói di. ( D. C. G. läm thỉnh. ) Ngươi đừng 
tưởng làm thỉnh như vậy, mà khỏi chết. Vậy 
Ngươi hãy lắng tai mà nghe: Ta là Thầy cả 
thượng vị, ta nhon danh Ð, C. T. hằng sống, mà 
khiến Ngươi phải nói chồ ta biết, Ngươi có phải 
là Kirixitô, Con Ð. C. T. chăng ? | 

| DEG BE 

Phải, Min thật là Con D. C. T., và Min nói 
cho phô ông biết, ngày sau phô ông sẽ thấy Con 
Người ngự bên hữu Ð. C. T. phép tắc vô cùng, 
và sẽ ngự xuống trên mây, mà phán xét thiên ha, 

HÈT THAY. 


Vậy thì Ngươi là Con Ð. C. T. sao? 


PR | —_ TT. ` '` sa... em - = : 


D C. G: 
'Phải, Min là Con Ð. C. T. 
CAÏPHA ( xé đo mình ) 


Nó nói phạm thượng! Ta mới nghe miệng 


Í nó nói rõ ràng đó, ta còn đòi chứng cớ nào nữa 


làm chi. Công-dông tưởng làm sao ? 

Géi HẾT THAY. i 
+ “Đăng chết ! 
CAIPHA. 

Thật nó đáng chết ; không phải là Công-đồng 
làm An cho nó, song chinh thật là luật Ð. C. T, 
làm án cho nó mà chớ. Thầy Joel, hãy đọc luật 
- đoán phạt nó, cho Nó nghe. 

JoEL ( dò sách doc ) 


Luật ông Moisen rằng: « Ai phạm ngày thứ 
bảy... ai phạm thượng... ai nói lòng ngôn, phạm 
đến Ð. C.T., thì phải đem ra mà ném đá cho nó 
chết, bất luận nó là người trong làng, hay là 
đàn ngụ. » 

CAIPHA. 


Ây là lề luật làm án cho Giêsu Nadarét. — 
| Quân, (dạ ) đem giam đứa lộng ngôn ấy đi, 
( Linh dẫn Ð. C. G. di, Caipha và hết thâu dwng 
dou, ra phía trước ) Án đã ghi chép đành rành 
trong cuốn luật, không lẽ chạy chối đàng nào. 
Còn một đều mà thỏi, là ta phải xin quan trấn 
Roma phê y án, thì xong đời tên nghịch tặc ấy, 


—— --_--†- wën ———— + 


"#0 À 
Hồi thứ III. 


© GAMALIEL: ' d 
Xin Công-dồng thầm lai: Lễ nào Công-đồng 


lên án giết Người làm ơn cho thiên hạ bấy lâu? 
Kia Ngươi đã làm cho kẻ chết sống lại, kẻ cảm .. 


đặng nói, kẻ què đặng đi. Còn đạo Người giảng 
thiệt là nhiệm mâu cao trọng; và tánh hạnh 
Người xứng vì đại thảnh. Xưa nay chưa ai bắt 
tội Người được trong đều nào, thì ta lấy lẽ gì 
mà giết người vô tội ? 

AIPHA. 


Vậy thì thầy coi lề luật như không, còn kê 


phạm luật; MN thay kêu là đại thánh sao ? 
NicôbÐÊMô. 


Tôi cũng luận như thầy Gamaliel. Lời kẻ. 


buôn bản cáo nài, là bởi lòng oán hận, cho nên 
phải cân đi lượng lại cho tường. Phải xét việc 
làm, mà phàn xử; mà Giêsu nầy những làm 


lành cho thiên hạ luôn luôn, chẳng hề làm dữ - 


cho ai bao giờ. 
CAÏPHA. 
Ua! lạ nầy ! Thầy cũng còn binh vực nó hoài 


sao ? Thầy mới nghe rõ ràng nó phạm ngày thứ ` 


_bảy, nó xưng mình là Con Ð. C. T. ; nó nói mình 
ee bằng Ð. C. T. mà Thầy gọi nó là vô tội sao ? 


HẾT THAY. 


Sao sao nó cũng phải chết, Giết nó đi cho 
rảnh ! ( Công-dồng ra hết ) 


e Leg HA MAN, seg 
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Lör THỨ EX. 


Phêrô chối Chúa. 


(oan — Phêrô — Linh — Giand — Ti nữ. 


AGAR ( li nữ not voi linh ) 
Trời lạnh quá, các người: vô đây mà sưởi 
lửa. 
GiANO, 
Thiệt ở ngoài nầy gió thôi lạnh run. ( nói voi 
lính ) Vò trong nầy, các anh, vô. ( ngồi xung 
quanh đồng lửa. ) 


" MaArcöỏ. 
Ngôi đây ấm, nói chuyện nghe chơi. Các 
người tưởng vụ xử kiện nầy gần xong chưa ? 
: GIANÔ. 


Cầu lấy hai bia nữa cho xong. Án tử cho 
một đồng. Kia coi, bộ người đó vô làm chứng 
nữa, kia. | 

AGAR. 

Phải ở đàu; chú Gioan ở Bethsaida, các 
người không biết sao ?'{ kêu Gioan ), chú Gioan, 
vô trong nầy, đứng ở ngoài lạnh lắm. 

GIOAN. 


Cảm ơn chị. Tôi có người anh em bạn đứng 
ngoài nầy, phải. chi ai làm ơn kêu ảnh vô, thì ảnh 
mới däm vô. Đề tôi ra kiếm ảnh. ( di ra ) 


— ` = 


AGAR ( kêu Phéré ; vô phía khác ) 


Chú kia, vô dây sưới lửa cho ấm, giống gì ` 
mà sợi ( Phérô vô gần đống lửa mà hình bg ~ 
ngợ lắm. ) | H 

Linn. Ek 

Các người có nghe Công-đồng xử ông Giêsu CH 
thê nào > chuwa? | Sg 
MALcÔ. Ga 

Chắc là bị án tử, chạy đầu cho khỏi. 

GiANO. | | 

Không biết đây rồi Côngeđồng dạy bắt môn 4 

đệ Người nữa chäng ? F 


LÍNH. | | 
2! Trời ôi! bắt đời nào cho hết? } 
| GIANO. 


Ít là bắt người đã chém đứt tai aan Malco, 
mà hành tội cho đáng kiếp. | | 
AGAR ( nhìn Phêrỏ. ) Fbi 
Hỗi giờ tôi nhìn chú hoài. Chú là môn đệ 
ong Giêsu, phải không ? 
| PHÊRô ( hình bo ngg hơn nữa ) 


Môn đệ nào ông Giêsu ?' nói gì kỳ vậy, tôi 
không hiều đa. ( Phéré dan ra, lại gặp Sara ) 


SARA ( SÉ. 


- Các người coi! chú nầy là môn n đệ ông Giêsu 
ro ràng. 


EE SCH | xảo 

e BINH. 

~ Thiệt vậy sao ? 
| | PHÊRÔ. 


Lii) Tòi nào là môn đệ ong Giêsu ? Các người lộn 
với ai chăng, chớ tôi có biči Người ày xin thể. 
( gà gáu ) 


Linn, 

Hồi họ chém đứt tai anh Malcô, tôi nhớ chú 

ở lối đó mà. 

PHÊRô. ( càng thêm sợ ) 
G Malcô nào ? Tôi nào mà ở lối dó? Lỗi đó là 
lối nào ? 
(TIANÔ. 
Bây giờ tôi mới nhớ, chú nầy xưa rày theo ` 
Giêsu hoài. - 
NHIÊU NGƯỜI ( nói tiếp tức thi ) : 
Chú nói cái giọng Galilè rõ ràng, mà còn chối. 
PHÊRô ( làm gan, nói mạnh ) 

Tòi xin thề với các người: D C. T. làm 
chứng cho tôi, tôi chẳng biết Người đó chút nào. 
( Gà gáu lần thứ hai. Linh dân D. C. G. di ngang 
đó... Ð. C. G. ngó Ph?rôõ... Rôi dem nhau di hết, 
còn một mình Phêrô. ) 

PHÊRô, 
 C Một mình làm thính một hồi, bộ buồn lắm ) 

…Lay Thầy rất đáng yêu mến, khốn thân tôi 
đã chối Thầy I... Tôi là người Thầy đã chọn cùng 
đã yêu dấu bội nhiều, mà tôi chối Thầy cho tới 
ba lần. Tôi thề nguyền đồng sinh đồng tử với 
Thầy đó, rồi thë thốt mà chối Thầy cũng do. 


co AC 


Ôi! ôi! tôi đại đột yếu đuối là thê nào ! Tội tôi 
rất nặng nề góm ghiếc là dường nào! Tôi sẽ ăn 
năn khóc lóc cho đến mãn đời. Lạy Thầy rất 
nhơn từ quảng đại, xin Thầy thương xót và tha 
tội cho tòi. Đang khi tôi chối Thầy. thì Thầy tìm 
tôi, mà ngó đến tôi cách rất thảm thương làn 


mẫn ` ấy là dấu Thầy đã tha tội cho tôi rồi. Phen . 


nầy, tỏi quyết lòng giữ nghĩa cùng Thầy cho, đến 
trọn đời ( Phéro ra bên hữu ) 8 
GIOAN ( bào bên ta, kiếm Phêrô ) 

Tội nghiệp Phérô! không biết người đi ngä 
nào : hay là quân lính đã bắt người rồi? Không 
lẽ, vì lính chưa biết người là ai. Thôi, tôi mau 
chon trở về Bêthania, àu là sẽ gặp người đưới 
chơn Đức Mẹ. | 


= HẠ MÀN.— 


ee TT. và 


- Lớp thử X. 
D.C..G tai nhà Caipha lần thứ nhì. 
Công-dông — Giudà. 
CAIPHA. 


-1 Công-dông đã cử luật đạo, mà phân xử cùng 
làm án tử cho Giêsu Nadarét ; ấy là chánh lẽ công. 
Bỡi nó xui mưu làm loạn, bỡi nó phạm lề luật, 
cùng xưng mình là con Ð. C. T., nên chẳng có lẽ 


Í nào cho nó khói chết, Bây giờ ta hãy nạp nó 


cho quan trän-thù Roma, mà xin quan phê y án, 
cùng ban phép thi hành. ( Công-đồng đứng dây 


{ đang ra) 


GIUDÀ ( ngã lòng trong cậu, chay vào) 
Mà thiệt phô ông đã làm án tử cho Thầy 


tôi sao ? 


ANNÂT. 


Pa điên! ai cho phép mi vào dây? Thäy mi 
đã bị án tử rồi, còn gì mà hỏi. 


€GIUDÀ. | 


Khôn thần tôi đã phạm lội rất nắng nề ; tôi 
đã nộp mån Người vô tội. 


THAY CÁ. « 
Mặc mi ! Ta chẳng biết. 
| GIUDÀ. 
Sao không biết? máu Người kêu oan như 
máu Abêlê xưa; vì Người là Đẳng vô tội; Người 
là Con Ð, C. T. 


NE “xu 


CAIPHA. 
Mi dám gọi nó là con Ð. C. T. sao ? 
GiupÀ. ( nói mạnh ) 


Phải, Người là Con Ð. C. T. tôi đã bán ba 
chục đồng bạc, tôi đã giả hình hôn mặt, mà nộp 
cho phô ông.— Khốn thân tôi đã nộp Con Ð. C. sa 


HET THÁY, kuk 


Mi làm sao thì làm, chúng ta chẳng biết. 


ANNÂT. | ` 

Mi đã lãnh ba chục bạc của mi rồi, phải | $ 
không ? EUR | F 
GIUDÀ ( nổi giận 3 | 


Bạc nào của tôi ? Đây nầy, ( Giudà läy túi bạc '. 
đưa ra ) đồ gia bảo gia hại! Nó là núi non đè 
trên đầu tôi, nó là lửa đốt lương tâm tôi. ( Gindà 
ném túi bạc, và ngó vå sợ, mà dan ra ) Đó, tôi trả 
lại cho phô ông mà phô ổng phải trả Thầy tôi lại 
cho tôi. 

CAÏPHA. 
Bạc dó là bac nhon mạng, không phải là bạc 
-_ eủa ta. | 
GiupÀ. 
Phô ông là người sát nhon ! Bac đó của phổ 
ông, lấy làm gì thì làm. 


_ẢNNÁT. 


Không nèn bỏ bạc nầy vào kho đền thờ, vì 
là giá máu người bị án tử, Ta hãy mua đám 


E cả 


ruộng của người thợ gốm toan bản ngày xưa, đề 
chôn xác kể tha hương, và đặt tên chỗ ấy là 
Haceldama, nghĩa là ruộng máu. ' 

CAÏPHA. 

Thôi, ta hãy giải tội nhon tới toà quan trän- 
thủ, kẻo trễ đi chăng ( Công-đồng ra ) 

GIUDà ( can, Công-đồng làm 
thinh ra luôn ) 

Khoan ! khoan đã! Ví bằng phô ông chẳng 
tha Thây tôi, thì tôi tự vận bây giờ, mà phô ông 
không khỏi sa hoả-ngục với tôi dän ( Gindà chạy 
theo, rồi trở vô giữa ) Trời ôi ! nó đi giết Thầy 
tôi ! Ó quân sát nhon !.. Tội tôi kên oan tận trời, 
vô phương khỏi nạn. Nay lên an, mai tử hình; 
rồi đây cả và thiên hạ sẽ kêutỏi là một thằng 
nộp Chúa, một đứa bán Thầy. 

SATAN ( núp san rạp hát ) 

Thằng nộp Chúa !... Đứa bán Thầy !... chớ 

chỉ nó chẳng sinh ra thì hơn ! 
GIUDÀ ( giớn giác ) 


Tiếng gớm ghiếc ở dän, mà lặp lại lời Thầy -- 


đã chúc dữ trong nhà tiệc li ?... « Chớ chỉ nó chẳng 
sinb ra thì hon!» Ai mà däm nhạo lời "Thầy ? 
Hay là chính mình Thầy, tôi đã rước hồi hôm, 
còn ở trong lòng tôi, mà chúc đữ cho tôi nữa 

Không... Lạy Thầy rất tốt lành cùng nhon từ 
quảng đại, phải chỉ Thầy tha tội cho tôi? Song 
tội tôi nặng nề quá lẽ, ai mà thứ tha đặng. Tôi 
bản Thầy cho quân do hành hà khảo lược, cùng 
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giết cách dữ dän nhuốc hồ. Chớ chỉ tôi chẳng 
sinh ra thì hơn ! Tôi không đáng cho trời che đất: 
chở. Tòi tham một hai đồng bạc, mà phải trầm 
luân hoả-ngục đời đời... Ó Giudà, chớ chi mầy 
chàng sinh ra thì høn !... Thôi ! sống làm chỉ cay 
đẳng nhuốc nha, tự vận cho biệt đanh khuất mặt 
di cho rồi. ( mở dây lung, đưa lên sắm sửa ra } 
Ớ qui hoả-ngục, lên mà bắt đứa nộp Chúa đi cho 
rảnh kiếp ! ( chay roi : 


— HẠ MÀN — 


Lớp thứ XI, 
D. C. G. trước sân nhà Philatồ lần thứ nhứt. 
PAYER 
( Công-dông không vào dinh quan trấn, vì 
ngày ấy là áp lễ Phanxica, người Giudêu không 
nên vào nhà kẻ ngoại. Ai lỗi luật ấy, thì ra « do 
nhớp » chẳng đặng ăn những vật tế lễ trong tuần 
lễ Phanxica, cho nên quan Philatồ phải ra ngoài 
mà tra xét. ) 


Hồi thử I. 
CAÏPHA. 


Trình quan trän-thü, có một tội nhon, tên 
là Giêsu, quê ở Nadarél. Công-đồng chúng tôi 


= đã lên án tử; nay chúng tôi dẫn đến toà quan 


trấn, xin quan trấn khäng phê y án cùng ban 
phép thi hành. 


PHILATO. 


Hãy đem người ra gita nầy. Phô ông cáo 
người về tội gì 2 


Ví bằng người vô tội, thì chúng lôi chẳng 
nạp đến toà quan trấn làm chi. 


PHILATÔ. 


Vậy thì người mắc lội gì ? 


an Fe sa e Dà 
Ve e M Ad 
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Be 


gan Ze 


i CAIPHA, 


Người đã khinh khi lề luật đhúng tôi nhiều 
phen nặng lắm. 


PHILATÔ. 


Ví bằng có bấy nhiêu, thì phô ông hãy đem - 
người vẽ, mà xử theo lề luật phô ông. | 


 ANNAT. 
= Công-dông chúng tôi tra xét kŸ cang, cùng 
hoi chứng cớ rõ ràng, thì đã đoán người phải 
an lw. 
THẦY CẢ. 
TLeo luật chúng tôi, thì Người phải chết. 
CAIPHA. 

Song nhà nước Roma chẳng cho phép chúng ¬ 
tôi giết ai, nên chúng tỏi đến xin quan trấn khấng 
ban phép ấy. e 

PHILA1ồ. 


Ta chưa rõ người mắc tội chỉ đáng chết, mà 
làm án tử cho người sao được ? Người cỏ lội gì, 
thi khai. | | 
| | CAÏPHA, 

Người nói phạm thượng cùng xưng mình 
là Con Ð. C. T.; mà theo luật chúng tồi, kể nói 
phạm thượng thì phải án tử. 

PHILATÔ. 


Song luật Roma không làm án tử cho người 


= p 
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mắc tôi thê ấy. Như phò ông chẳng cáo người về 
tội gì khác, thì ta không phép làm án giết người. 


CAIPHA, 


Chẳng những người phạm luật đạo, mà lại 
cũng không tuân luật đời. Người xui mưu làm 
loạn, qui dân tập lập trong cả và nước. 


PHILATO. 


Ta cũng đã nghe, có một tên Giêsu đi khắp 
làng xóm lân gia, mà dạy dô nhơn dàn, cùng làm 
nhiều phép lạ; mà ta chưa hề nghe nói người 
giục đân làm loạn bao giờ. Người đã làm loạn 
khi nào, chỗ nào, phô òng hãy cho ta rõ. 

NATHANAEL. 


KH 


Người qui dân tập lập đã ba nắm nay, lại mới 
day người vào thành Giêrusalem, chẳng khác 
nào ngôi vua khởi hoà thắng trận, dän sự ens 
hô van luč. 


PHILATO. 
Ta cùng đã hay việc ấy, mà không nghe rang 
tại đó mà dân làm loạn bao giờ. 
CATÏPHA, 


Người cẩm đân nộp thuế cho vua Césaré, 
cùng xưng mình là vua Isarae nữa, 


PHILATÔ. 


Phô ông lấy lẻ EL mà làm chứng săn ấy, đề 
ta hỏi người, (nói oớiÐ.C. G. ) Ông có nghe 
mấy đều Công-đồng cáo ông chăng? Bây giờ ông 
bãy đổi nại ( D C. G lam (um) 


_ bäi z 
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CAÏPHA. 


Đó, quan trấn cũng thấy, người chối chẳng ` 
đáng, cho nên làm thinh. Mà làm thỉnh, ấy là. 
chịu tội. 

HẾT THẢY ( lớn tiếng ) 

Đáng chết ! xin phê án tử ! 

PHILATồ. ? 

Phê án tử không phải là việc chơi. Đê ta dem ` ` 
người vào trong dinh, mà tra hỏi ; đoạn ta sẽ 10 
án tử phô ông biết. ( Philatô di ra. Lính dẫn Ð. 
C. G. theo. ) 

ANNÁT. 

Như quan Iran không phê än tử, thì ta sẽ 

giục dân làm loạn, mà xin quan trấn khác. 


NATHANAEL. 


Tòi sợ quan trấn nương lê Phanxica, mà xá 
tội cùng tha người về. 
ANNÁT. | 
Như Công-dông cứ kêu nài, thì quan chẳng 
däm tha; vì quan sợ mất chức lắm. Ta cứ kêu 


nài cho được, đừng chịu thua. 


— HA MAN — 
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Lớp thứ XII. 


Ð. C. G. trong dinh Philatô. 


Hoi thứ I. 


Philatô — Ð. C. G. — Linh. 


Ee A EE 
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PHILATÔ. 


Ông làm di gì, mà Công-đồng oán hận ông 
doi ấy? Xin ông tỏ tự sự cho ta đặng tường. Ông 
có phải là Con Ð. C. T. cùng là vua dân Giudêu, 
như lời Công-đồng cáo ông khi nãy chắng? ( Ð. 
C. G. làm tkinh ) Ta tưởng ông vô tội, nên ta vì 
tình mà hôi riêng ông, sao ông cũng không chịu 
trả lời. Ông chẳng biết ta có phép đóng đỉnh ông 
vào thập ác, và có phép tha ông sao ? 
| P. C. G; 

Nhược bằng trên trời chẳng ban phép cho 
quan, thì quan chẳng có phép gì mà làm hại Min 
được. Bỡi đỏ kẻ nộp Min cho quan, thì nặng lội 
hơn quan. | 

- PHILATồ. 

Vậy thì ông cỏ phải là vua Giudêu chăng ? 

| D. GG, 

Quan hỏi đều nầy, là tại kẻ khác đã thưa 


quan về Min, hay là tại lòng quan tin tưởng nhự 
vậy ? ? | 
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PHILATÔ. 


Nào ta có phải là người Giudêu dàu, mà bičt 
được đều ấy. Dân ông cùng thầy cả đã nộp ông - 
cho ta xử. Nhưng kẻ ấy cáo ông muốn làm vua, 
có phải vậy chăng ? 


D. CGG, 


Nước Min chẳng phải là nước thể gian nầy ˆ 
đâu. Phải chi nước Min ở thế nầy, ắt là - quân 
nước Min đã đánh trả, không đề Min phải nộp 
cho Giudêu làm vầy. 

— PHILATồ. 

Vậy thì ông là vua sao ? 

D. C. G. | 

Thật như lời quan nói, Min là vua. Min đã 


sinh ra cùng đã xuống thế, là có ý cho đặng làm K 8 
chứng sự thật ; hễ ai theo lẽ chơn thật, thì wd 


nghe lời Min. > 
PHILATồ. 
Sư thật là đi gì. 


— Hồi thứ IT. 
Mẫu vai trước — Một Thé nữ. 


THÊ NỮ. 
= Bầm lạy quan lớn, bà lớn gởi lời xin quan H 
lớn đừng dự đến việc Người nhon dire nầy. Bà a 


à 


e in 


(CH geg ao được phép ı ra nói chuyện cùng quan 
lớn một chút. 
PHILATồ. 


Vậy thì hãy mời Bà lớn ra dây. Quân | Hãy 
dẫn Giêsu nầy vào phòng kia một lát, chừng ta 


LT seu sẽ dẫn ra. ( Lính dân D C G. vô buồng ) 


— — |) —— 
Ho thứ LH, 
Philatồ và vo là Claudia ( bên khác di vô ) 


PHILA TÔ. 


( Thäy Claudia vô ) Việc chỉ mà Bà cả hãi vậy ? 


CLAUDIA. | 
Yên sao cho được ! Tiếng dän häm hừ như 
sư tử. | =n 
PHILATO. 


Bà nghe sao ?.. . Bà biết việc đó SE ? 
CLAUDIA. 


Quan lớn ôi ! Tôi rõ biết hết, Mấy thê nữ cho 
tôi hay tự sự rõ hết... Lại cả đêm nay tôi chiêm 
bao một điềm làm cho tôi hãy còn hoûn hồn 
khiếp via... Tôi đã biết ông Giêsu nầy đã lâu 
rồi. Tôi có nghe Người giảng khi Người vào thành 
Giêrusalem, và mới hôm qua đây nữa 


PHILATÔ. 
Phải, bà có thuật điềm chiêm bao đó cho 
tôi nghe rồi, song bà chớ lo sợ làm chỉ. 


| CLAUDIA. 
i Së Lay quan lớn, ngày giò thúc tới ; xin eege 
EK lớn cho tôi biết quan lớn đã có nhứt định chỉ A 
| chăng ? bm 
| | PHILATÔ. 
Ai | Chưa ! Song không lễ nào ta thả tên gie ` 
KR nầy ra đặng. 

CLAUDIA. 


Quan lớn nộp ông Giêsu rồi sao ? 
_PHILATô. 
| Chua ! Song ngặt quá. 
| | CLAUDIA, 
| 


Tram lạy quan lớn, quan lớn phải rán mả 
cứu ông Giêsu nây. CG 


_ PHILATồ. 
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Cứu tên Giêsu, thì chịu sao cho nồi với dan 
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‡ Giudêu khốn kiếp nầy ! Chắc nó sẽ oán ta mà làm 
| cho ta mất chức, hết của cải, lại có khi phải chết ` 
; ñ 
với nó chẳng sai...... Đó cũng vì binh vực một 


khu 
tèn Giêsu kia kia. d 


CLAUDIA. 


| = Quan lớn ôi ! Người là vô tội, lẽ nào Ge? : d 
| lớn đành lòng bỏ Người sao ? 


PHILA1TS6. 


Vậy chớ Bà không muốn cho ta ở mà trấn 
nhậm đây nữa sao ? 


CLAUDIA. 


“Nói vậy, vì tôi mà quan lớn đành đề cho chúng 
nó giết ông Giêsu sao ? Quan lớn ôi ! vì tình quan 
lớn thương tôi, tôi xin quan lớn hãy cứu ông Giésu. 
Nếu ông nầy phải chết, thì sẽ khốn cho ta lắm | 
- Quan lớn cứu ông Giêsu, thì cũng là cứu ta nữa. 


PHILA f9. 
Bà ôi ! Thôi, đừng nói nữa. ` 
CLAUDIA. 


Lwong tàm quan lón không có sao ? Bën sau 
“đây, thì quan lớn sẽ ăn nắn bõi rồi, chịu sao cho 
“nồi. Ngày sau, cả và thế gian đâu đâu cũng sẽ gọi 
rằng : « Giêsu chịu nạn bởi Philatồ.» Tay quan 
lớn sẽ dinh máu Người vô tội. Ai nấy cũng sẽ chê 
bai quan lớn mà rằng : « Philatồ là một thăng sảt 
nhơn. » 


PHILATÔ. 
Thôi, đừng nỏi nữa. 
CLAUDIA. 


Quan Ze ôi ! hāy nghe lời tôi !... Quan lớn 
muốn cho tôi cũng phải hềm ghét gen lớn nữa 
ER... E Quan lớn ôi ! ghê gém biết là đường nào ! 
Hãy nhớ điềm chiêm bao tôi, rất can hệ là bao 
nhiêu ! Thành Giêrusalem nầy sẽ bị giặc giã, dấy 
loạn hỗn hào, dân sự sẽ chết đói chết khát, đến 
dëi mẹ sẽ ăn thịt con. Nhà cta đền đài sẽ cháy 
rụi, đền thờ ra hư nát tan tành. Sau hết quan lớn 
sẽ bi mất chức, bị đuôi ra khỏi thành, di bơ vo 
_ trong rừng trên núi... Khôn ôi là khốn | 


“Giêsu ra trước sân dinh ta, đăng la ra mặt Công- 
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PriLATO. 


Đó là một điềm chiêm bao mà thôi, chớ phải À 
là thật ở dâu ? | 
CLAUDIA. Sa 
Đó là dấu trời đất điềm chi trước cho mà giữ 
mình...... Träm lạy quan lớn, hãy nghe lời Loi, 
kéo hại cho ta lắm ! 


L A ` 
PHILATO. 


Ta sẽ làm việc bồn phận ta. 
CLAUDIA. 


Cam on quan lớn. Tòi hết sức tròng đợi cho à 
việc nầy yên cho rồi. ` š 


PHiLATO. 

Bà hay về phòng an tàm, không sao đâu, 
CLAUDIA. 

Xin quan lớn lần mân đến cùng ( dira) 
PHILATÔ. | 

( Suy nghĩ một hồi, rồi mới kêu ) Quân ! Dän 


đồng. ( Philalô dung dâu säm sửa di ra ) 


— HẠ MAN — 
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Lớp thứ XII. 
D. C. G. trước sân nhà Philatô lần thứ nhì 
S2 EEN 
 Philalô — Cong-đồng — Ð. C. G. 
| PHILATO. 

Ta đã tra bôi người nầy, mà ta chẳng thấy 
người đã làm tội gì đáng chết, nên ta làm án tử 
cho người chẳng đặng. 

ANNÂT. 

Người nói phạm thượng, người cẩm nộp thuế 

cho vua Cêsarê mà sao không đáng chết ? 
NATHANAEL. 

Người xui mưu làm loạn, quên đụ muôn dän 
khắp xứ, bắt từ xứ Galilé dän xuống Giérusalem, 
mà khỏi chết làm sao đặng ? 

3 PHiLATO. 
— Vậy ông Giêsu nầy là người xứ Galilé sao ? 
NATHANA€L 
Quê thật người là xứ Galile. 
PHILATồ. 

Nếu vậy, thì người thuộc về quờn phép vua 
Herode, là vua xứ Galilè, nay sắn vua xuống 
thành Giêrusalem, mà chầu lễ cả, thì phô ông hãy 
đem nạp cho vua phần xử. ( Troàn cho lính ) quân 
( da ) dän người nầy đi. ( dạ ) 

~ CAÏPHA. 

"Vậy thì càng hay, vua Herode là người đồng 

đạo với la; chắc vua sẽ nhậm lời ta, mà phê 


an tử, 4 SC Wi 
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Lớp thứ XIV. 
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Ð. C. G. tại nhà vua Herode. 


` (Một phòng khách trong đền vua Herode, - 
Vua Herode ngồi dựa trên ghế. ) | 


>3 
é 


Hôi thứ I. 
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( Herode — Một quan hầu cận ) 


QUAN HẦU CẬN. 


Tâu đức vua, quan trấn Roma dạy nạp trước t 
bệ hạ một người tù-pham. 
Herode ( đừng dây vôi vàng ) % 
Có lë nào? Quan trấn Roma nạp một người | 
tù phạm cho ta sao ? Việc chi đây, vì ta cũng chắn E; 
biết quan trấn chẳng mấy wa ta. Mà người lù ấy... 
là ai vậy ? F 
Hồi thứ IL. 
Những người trước và Nathanael. 
NATHANAEL, 


Tàu đức vua xứ Galiléa, tôi đến mà cho đức - 
vua biết: Người tù ấy là Giêsu Nazareth; chúng 
tôi đã bắt nó mà lên án và điệu nó đến quan trấn 


Boma, hầu cho người dạy thi hành án: Nhưng - 


mà quan trấn nhớ lại,tên Giêsu ấy là người trong 
nước của đức vua, nên chi so ra như tranh quyền 3 


NET Le 


của đức vua, thì người day đem nạp cho đức vua, 
J phân định. 


HERODE. 
Ngươi tâu rằng là Giêsu Nazareth phải không ? 
Ngươi đem nạp Giêsu cho ta phải không ? e 
NATHANAEL. 
Tâu đức vua, phải ! Tòi đem nạp tên Giêsu. 
HERODE. 


Có phải Giêsu là người làm nhiều phép lạ, là 
người đã chữa những kể tật bịnh däng thuyên. 
lành chẳng ? 


NATHANAEL. 


Tâu đức vua, phải, là người ấy. 


HERODE. 


Thật ta biết on Philatồ đã nhớ đến ta trong 
dịp nầy, quan trấn Boma làm cho ta vui lòng lắm. 
Đã lâu nay, ta ước ao thấy người tài tình ay, đã 
có tiếng vang trong cả và nước ta. Ta muốn hẳn 
cho tan mặt phép tắc của Giêsu Nazareth ấy: 
đường bao. Ta trông cậy người sẽ làm một hai 
phép lạ cho ta xem, cho mãn nguyện. Vậy, hãy 
dem người vào đây lập tức. Song ta bảo, chớ hành 
hà. tất bạc người, phải đem người vào đây như 
đem một lương-y chữa bịnh chớ chẳng phải 
như đem một kẻ trộm cướp sắt nhơn. Truyền 
dàn-chúng phải lui ra ca đền. Đề một đôi người 
chứng ở đây thì đủ. ( Nathanael ra ), 


“= 88 — 
Hồi thứ III. 
Herode — Quan hon 


HERODE. 


Ta mäng lắm, vì ta sẽ đặng một giờ giải muộn ` 
. Bây giờ ta tính biều người làm phép lạ gì ?... 


QUAN HẦU. 


Về phần ngu thần, thì ngu thần lo sợ lắm... - 
Tàu đức vua, ngu thần sợ sẽ thấy nhiều việc phi ` 


thường oc lạ......... 
HERODE. 


Việc chỉ mà ngươi sợ ? Tên Nazareth ấy muốn... 
cho đẹp lòng ta và cho khỏi tay những kẻ đã bắt . 
cầm nó, thì chäc nó sẽ làm phép lạ cho ta coi ~ 
chẳng sai. Chưa gì, mà ta đã có dạ bàu chữa binh ~ 


vực nó rồi... Nếu nó làm cho toại lòng ta sở vọng, 
thì nó sẽ đặng khỏi nguy mà chớ. 


Hồi thứ IV. 
( Những người trước — B. C. G. 
Linh — Nathanael — Môt thầu cå — Dàn. ) 
MÒT THẦY CA. 
Tâu đức vua xứ Galiléa, toà Công-đồng đã 
lên án người nầy về lội xui mưu làm loạn, phạm 
luật ngày thứ bảy và nói phạm thượng lộng ngôn. 


Những tội ấy, luật chúng tôi định án tử. Cho nên | 


é "40 = 


chúng tôi đến xin đức vua phê y án của Công- 
đồng và truyền lịnh thi hành. 
HERODE. 

Làm như vậy, thì dục tốc lắm. Chẳng phải 
lên một án tử như vậy được... Ta đã nghe tiếng 
người nầy rồi, mà những đều ta biết về người 
nầy cbẳng làm cho ta đem lòng tin được những 
tội của Công-đồng kết buộc cho người. 

( Nói véi Ð. C. G. ) Hëi Giêsu Galiléa, vì bỡi 
ông thuộc về nước của ta trị, cho nên người ta 
đem nạp ông cho ta, thì thậm phải. Vậy {a sẽ cửu 
og nếu ông chiu nghe lời la mà làm cho ta vui 

Gë, thật như lời thiên hạ đồn, rằng ông có 
phép tắc dị thường, ông làm nhiều phép lạ, và 
như lời ông nói, thì ông hãy làm cho ta coi thử. 
( Đợt một chút ) 

Do, ông đương bị trói đó, thì hãy dùng phù 
pháp mà bẻ xiềng đi, thì ông sẽ đặng khôi mang 
xiềng lại nữa. ( Ð. C. G. làm thỉnh ) 

Ông đã khiến cho sóng lặn gió êm lúc bão 
bùng dông tố ngoài khơi. Mặt trắng, mặt trời, 
gió mây, trời đất, đều vâng phục ý ông, vậy thì 
ông hãy đồi ngày ra đêm coi thử ( Ð. C. G. làm 
thính, nín lặng : ) 

Ông đã làm cho nước trở nên rượu trong 
tiệc cưới Cana, thì bầy giờ ông hãy làm phép lạ 
ấy lai cho ta thấy. Nay sän có nước trong bình 
nầy, hãy làm cho nó trở nên rượu đi... ( Ð. C. G. 
cũng nin lặng ) 

Sao ông chẳng muốn làm đi gì hết ? Sao ông 
chẳng nghe ta, một thủ khầu như bình làm chi, 
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Nếu vậy, ông co tài phép với những kẻ nhẹ frh 
những kẻ dê phỉnh phờ mà thôi sao ? 
NATHANAEL. 


Tàu đức vua, tên nầy là một lên gạt gim 
xảo tra. Muốn cho nó hết phinh phờ nữa, nén chỉ 
chúng tòi quyết xin án tử cho nó, 


HERODE. ` 


Thôi ! Nin ! Ta không nói đến ngươi. Có lẽ 
người nầy là một kẻ gạt gầm xảo trå, nhưng mà. 
coi lại cử chỉ cùa người ngày nay, thì ta tưởng 
người đã ra như kẻ lắng tính, mê muội, nói ngay- 


ra, là mòl người ngây, mội thằng điện. 
Ta dā muốn cứu lấy ngươi mà ngươi từ chối, 
như vậy chẳng phải là điên hay sao ? 


Một lần nữa 111 Ở Giêsu Galilêa, ông muốn. 
lim những phép lạ như ta trông ước và day ông 


nãy giờ cho đặng cứu lấy ông cho khỏi chết 
không ? 


NATHANAEL, 


Tàu đức vua Galilêa, đức vua chớ quên phån- 
sự cùa đức vua. Đức vua có quyền bình vực lë- 


luật của chúng ta, thì xin hãy phạt lên phá geen: 


CT dg 
HERODE. 


Người nầy phá lề-luật cách nào ? 
NATHANAEL, | 
Nó chẳng giữ luật ngày thứ bảy... Nó là người 
phạm thượng: lòng ngôn... Nó xưng mình là vua 
dân Giudêu.., Nó xưng mình là Con Ð. C. T. 


MEN... XS Hân 


HERODE. 


Thiệt như vậy sao ? Nếu vậy, từ khi ta thấy 
người nầy đứng đó, những làm thinh nin lặng, 
đường như không hay không biết ai nói, ai làm đều 
gì thiệt hại đến mình, thì những đều ta tưởng về 
người nầy bấy lâu nay chẳng là lầm lắm ! 

Đó là một người dại, đáng cho ta khinh bỉ 


Í nhạo bảng mà thôi, chớ không đáng chết. ( nói 


voi quân hầu cận ) 

Hãy vào lấy cái áo cầm-bào của ta đã bỏ ra, 
không mặc đến nữa, mà cho nó mặc vào như một 
vị đế-vương vậy, vì nó xưng mình là vua. ( nói 
voi Nathanael nà kẻ khác ) 

Còn các ngươi, các ngươi hãy dẫn nó đi dạo 
khắp thành. Làm sỉ nhục cho nó làm vậy, thì ta 

tưởng cũng đủ rồi. 


NATHANAEL, 


Công-đồng đã định ån tử cho nó rồi. Bây giờ 
chúng tôi xin giết nó mà thôi. 


HERODE. 
Nếu vậy, thì đề cho người khác lo làm cho 
vừa ý các ngươi......... (Quân đem do cầm-bào 


ra — Herode day mặc våo cho đức Ð C G. ) Nầy 
ông xưng mình là vua dàn Giudêu, thì ta ban cho 
ông cái áo « cầm-bào » nầy... Ông gạt ta chỉ vậy, 
hỡi Giêsu Nazareth ! những phép lạ của ông mà 
thiên hạ đồn vang cả nước là giả trá..... 

(Nói vdi Nathanael và kẻ khác ) Còn các 
ngươi, hãy đem người nầy ra khỏi mắt ta, và 
muốn dẫn nó trở lại cho Philatồ thì dẫn, 


enn 02 a~ 


Ta thấy người nầy không có tội gì đáng chịu 
tử hình, mà cũng không đáng tha bồng, vì chàng 
phải là người đủ tri. 


Các ngwe. muốn làm sao thì làm, mặc dëi | 
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Lớp thứ XV. 
Ð. C. G. trước sân nhà Philaté lần thứ ba. 
HO + — 
Hôi thứ I. 
Công-dông, Ð. C. G., Philalô, quan, quân: 
kẻ buôn ban. ( Ð. C. G. mặc do trắng ) 


_ CAIPHA. 

Tôi tức mình, giận quá. Tên giả trả nây đánh 
chữ làm thính, mà được việc. Vua Herode không 
xử, cũng không làm ản, té ra ta thất. 

ANNÁT. 


Ta chớ ngã lòng. Như Philatö không phê án 
-tử, thì ta đừng nghe, một kêu nài cho đến khi 
đăng. 

PHILATỒ ( vào ) 


Người tội nhon của phô ông, sao đôi lốt di 
vậy ? Áo trắng ấy chỉ là người vô tội hay sao ? 
SELPHA. 


Bầm lạy quan trấn, Công-đồng đã cáo người 

_ nhiều khoản, trước mặt vua Herode ; đức vua 

'cũng tra bäi nhiều đều, mà người ấy cý làm 

thinh; nên đức vua dạy cho mặc ảo trắng, mà 

chỉ là người dại, củng giao lại cho quan trấn 
phân xir, 

PHILATÔ. 
Phô ông nạp người nây cho ta, ta đã tra hỏi 
phân mình, mà không thấy người mắc tội gì đẳng 


š 0Á xe 


giết. Vua Herode đã tra xét trước mát phô ông, ` : 
thì vua cũng đoán định như ta. ZC E a 


đánh đòn, rồi tha người về, 
CAIPHA. 


Luật chúng tôi dạy phải giết, chở không phải. 


dạy đánh đòn mà thôi dän, 
PHILATồ. 
Thì phô ông hãy đọc luật ấy cho ta nghe. 
CAIPHA. 


Luật ấy là tiếng nhơn dân. Xin quan. trên ` 


lóng tai mà nghe.— Ó dân Isarae, một người ` 


phạm thượng, dám kêu B. C.-T. bằng Cha, và. 


xưng mình cũng bằng Ð. C. T., thì sinh phạt wg 
nào ? 
HẾT THẢY. ` 

Đáng chết ! vị 
CAIPHA. 

Một người xui mưu làm loạn, thì đảng phật 
thề nào ? 

| HËT THẢY. 
Đáng chết ! 
CAIPHA. 


Một người phạm đến đền thánh. ng: BS 


Công-đồng, phạm ngày thứ bảy, thì đáng phạt ` 
thê nào ? daid 
HËT “A «3 Se ES 
Đáng chết ! SS 
CAIPHA. 
Một người xưng mình là Vua, cùng là Kirie 
xitô, thì dáng phạt thê nào ? 


| 
i 
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LPO trú 


Hr THAY. 


Đáng chết ! Giết đi cho ranh ! 
CAIPHA. 

Åy quan trấn mới nghe tiếng dân ; lề-luật 
chúng tôi là như vậy. 

PHILA TÔ. 

Song phô ông không phải là dàn, ta muốn 
-nghe tiếng dân mà thôi. Tiếng phô ông là tiếng 
-hëm thù, bảo oán ; như ta làm theo tiếng phô ông, 
thì ta phạm tội giết người. Nên ta dạy đánh dòn, 
mà sửa phạt người, rồi sẽ hay. ( froàn cho lý hình ). 
Lý hình ( dạ ), đem người ra mà dånh đòn (da) 
( Philatö ra ) 


Hồi thứ IT. 
Mag nguời (rước, trừ ra Phialö. 
—— 


CAIPHA. 


Quan trấn muốn như vậy, thì ta sẽ làm cho 
lại gan ( nói mới kể buỏn bán ) Mấy anh buôn bán, 
hãy chịu khó đi khắp cả và thành, mà mời các 
kẻ đồng tình với ta; hãy giục dân kêu nài, xin 
“giết tên nghịch tặc ấy ; đoạn hãy kéo hết (ax 
đến đây cho chật dinh quan trấn. ( Ra väi bước, 
rồi trở vô ) Philatô muốn nghe tiếng dàn, thì có 
sức mà nghe | 
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Lớp thứ XVI. 
Đức Mẹ sâu bi. 
0f4G1 FOX 
Đức Me, Ximong, Ladaró, Vérônica, Matta, 
Madalenna, Eliacin, Phérô, Gioan. - - 


~ 


MADALENNA. 


Lạy Đức Mẹ, con tính đi tìm Thầy, cho đặng | 


gặp Thầy một phen sau hết. ( nghe gỗ cira ) Ai mà 
gö cửa giờ nầy ? d | 
VÉRONICA. 
Tưởng không nên mé? 
ELIACIN. 
Con sợ quá, Mẹ. 
Đức MÈ. 

Hãy mở di, của tế lễ nó đã bắt rồi, còn chỉ 
mà sợ ( mở cửa, Gioan vào ) 

CIOAN ( thưa cùng Đức Mẹ ). 

Lay Đức Mẹ, con lật đật chạy về an ủi Đức 
Mẹ; song con sợ thêm đau lòng Đức Mẹ, x ikl 
| Đúc Mr, the 

Không con, con hãy kề tự sự cho Mẹ nghe, 
Người đã ăn lễ chiên cùng các con nơi nào? ` 

| GIOAN. ` pe? 

Thầy ăn lễ chiên cùng chúng con trong nhả 
tiệc li. Phen nầy Thầy trối cho chúng con một dấu 
tích chân báu vô cùng, là mình thánh củng mäu 


XÃ. éi 
D í cố. A4 
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thánh Thầy, thật là bánh hằng sống bởi trời ban 
xuống, mà ai ngờ chúng con đã bỏ Thầy mà trốn 
hết †... Lạy Mẹ ôi ! Giudà đã nộp Thầy cho Công- 
đồng. 
e Đức MẸ. 
Chúa ol. Vậy thì Người bị giam rồi sao, 
con Ì | i 
PHÈÊRô ( 0ảo, säp mình dưới chon Đức Me ) 
Lạy Đức Mẹ, xin Đức Mẹ tha tội cho con. 
MADALENNA ( ngó Gioan ) 
Phérô đã binh vực Thầy chẳng sai. 
GIOAN. 
Người đã chém đứt tai Malcô, song Thầy 
__. không cho chúng tôi binh vực Thầy. 
| PHÊRôÔ. 
Lạy Đức Mẹ, con dại đột yếu đuổi quá chừng, 
con đã chối Thầy con ba lần. 
Đức Mr, 
Ôi ! Người đã thương Phêrô dường ấy, mà 
Phêrô chối Người | 
| PHÊRÔ. 
Lay Đức Mẹ, Thầy sẽ tha tội cho con chăng ? 
Doc ME. 
— Người nhon từ vô cùng. Phêrô hãy ăn nắn 
khóc loc, thì Người sẽ thứ tha. 
PHÊRô. 


Lạy Đức Mẹ, dầu con khóc loc män đời, rửa 


ëmm e ë sdap ~ wg 
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cüng chưa sạch lội con bư hối nhuốc nha dường | 
ay. {gom 4 
Đức Mr, GF 

Máu thánh Người sẽ rửa sạch tội con, con chớ - 

ngã lòng ( nói quyết ) Thôi, đề me đi tìm Con me, 
LADARÔ. d 


Ai e dë € 
= men pi 


Lay Đức Mẹ, kẻ nghịch. đang hằm-hằm nhừ ? 
sư tử, Đức Mẹ đi, âu là hiềm nghèo cho Die "ei 
lắm. 


VÉRONICA. 


Ó Ladarô, có lẽ nào ta không đề cho Met theo - 
Con. Có lẽ nào ta chẳng đi tìm Đấng Cứu chuộc - 
ta, với Đức Mẹ. Nếu nam nhơn bỏ Người, thì phụ 
nữ sẽ xông vào mà lau mặt Người, cùng xin Người _ 
ghi tac thương tích Người vào lòng tôi khắn khắn. ` 

MÁTTA. 

Lạy Chúa, xin Chúa ban cho cbúng tôi hết 
thầy đặng đức tin, cùng lòng mạnh më như bà 
Vérônica. | 

ELIACIN. 

Lay Đức Me, con xin theo Đức Me, con sẽ an ` 
ủi Đức Mẹ. 

Đức Mr. 

Được, con sẽ theo Mẹ mà đi tìm Người. Người 
yêu mến trẻ thơ cùng lòng sạch sẽ. (nói véi 
Gioan ); Gioan, con chạy đi coi thì sự thề nào, 
rồi trở về dem Mẹ di chịu tử hình cùng Con Mẹ 
( Gioan từ tạ Đức Mẹ, rồi ra ). 


— HẠ MÀN. — 
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tụ 


chăng. 


cũng phải chết thì thôi... Đánh đi, đánh nữa...... 


Lớp thứ XVII. 
B. C. G. chịu đánh dòn. 


( B. C. G. bị trói vào một cây trụ. Mặt mũi 
xề xài rách nát — Vai thì bày trần dính mau. 
Những lỷ-hình cầm roi da mà đánh Người. ) 

| Xã 
Hồi thứ I. 
Ð. C. G. — Linh — Lủ-hình — Don-chung 


LÝ-HÌNH THỨ NHỨT. 
Tôi đánh nó đã mỗi tay rồi...... 
LÝ-HÌNH THỨ NHi. 
Tôi đã đuổi rồi...... 
LÝ-HÌNH THỨ NHỨT. | 
Thôi, nghỉ tay, e đánh nữa mà nỏ chết đi 


LÝ-HÌNH THỨ BA. 
Vậy chẳng phải ta muốn cho nỏ chết hay 


sao ? Bị đòn bay là bị hình khô nào khác, nó 
LÝ-HÌNH KHÁC. 


Nhục thay cho Công-đồng ! Đánh cách nào 
nó cũng chẳng hề than van môt tiếng. 


E DAS 


- TÊN = 
Hồi thứ II. 
Những người trước — Một người ký-luc. 


NGƯỜI KÝ-LỤC ( vå di vô vå x 
lâu gai mà khoanh tròn) = ———~ 


Đồi cách khác cho vui, mấy anh... Bởi người 
nầy xưng mình ra đời mà làm vua ta, thì ta phải 
cho nó đội mũ triều Đế-vương. Mấy anh coi... 
toi đương lâm mão cửu-long đặng đề trên đầu 


DẦN-CHÚNG ( ó rẻ ) 

Ù, được lắm... Lấy gai làm mũ triều cho nó 
thì đẹp lắm. Gắn trên đầu nó cho Zë gu cho 
lấy xuống được. 

LĨNH. 


Ớ Giêsu là Vua dân Giudêu ! Hãy ngửa mặt 
lên. Nay ta tôn người làm Vua. Nầy là mũ triều 
cho người đội. ( Nó đặt mü-gai trên dän Người. . 
Một tên linh khác lẩu gwom mà dè "es cho chất. ) 


Hồi th& I. _ aen 
Những người trước — Mội tên Pharisêu. 


TÊN PHARISÊU ( đem väo một cải do đổ ) 


Đặt mũ triều cũng chưa đủ, vì phải có áo 
cầm-bào. Vậy ta phải cho nó mặt áo Đế-vương. 


Ở Giêsu là vua dàn Giudêu, xin Đứe-vua hãy 
ngu-thâu cái áo nầy của thần-dân dâng kính ( Nó 
choàng áo lên vai người ) 

MộT NGƯỜI TRONG DÂN ( bước 


ra cầm nơi tay một câu nứa ) 


Còn tôi, thì tôi dâng cây bỉnh-quờn nầy. Nầy, 
lạy ông Giêsu Nazareth, hãy lãnh lấy cây nứa nầy 
ở ngoài bờ sông Cêdron. Cây nầy mới thật là cây 
bỉnh-quờn xứng cho người cầm ( Nó dé cây nứa 
trong tay Người) ` 


Một TÊN LÝ-HÌNH, 


Đã tôn vương và đội mũ triều cho nó rồi, thì 
bây giờ phải chầu chực và lạy mầng ( Nó cúi đầu 
chào Chúa và qui gối xuống ) Lạy vua Giudêu 
' (Nó đứng dän cười hå hå, rồi hặm môi mà vå mät 
- Người ) 

TÊN LÝ-HÌNH THỨ NHÌ ( bắt chước lên trước ) 
~ Lay vua Giudêu... ( Nó lấu gây nứa mà đánh 
trên đầu nghnời ) 

HAI TÊN KHÁC ( qui gối trước mặt Chủa ) 

` Ở Vua Giudêu ! chúng ta bái yết Đức Vua... 
Ớ Con BÐ. C. T. ! chúng ta thờ lay Con Ð, C. T. 


“  === E 


Fo? TT: ca 


Bồi AND so où à i a 
Những người trước — Caipha — Một ` batang 


lên linh gát toà Công-döng. ` 


| FRS GÁT. | 
Thôi ! nin, quan lớn ra khách mà đợi dẫn - 


tên tù-phạm đến...... cặc KR 
v Jp etes “i 


MộT TÊN LÝ-HÌNH. 


Chúng ta dẫn nó đến ra mắt quan trấn cách ` 
khởi hoàn xứng đáng bực Vương-để của nỏ. 


e CGAIPHA, JRT dội ne 


Dân-chüng phải đề phòng, phải canh giữ lên. 
tù cho nhặt, vì có kẻ toan cứu nó. sy \ 


MÔT TÊN LÝ-HÌNH.. E 


Ai nói đó... Ý, Đức Thầy... Thân lay Đức. 


Thầy, xin chớ lo, chuyện nầy chúng lôi giữ nó 
rất nhặt, không thê nào nó thoát được. 


CAIPHA. 


Bay paki coi pr: mưu- ek của chuu 


DÂẦN-CHÚNG. 


Đức Thầy ché lo. Bề nào nó cũng phải chết 
mà thôi. 


— HA MAN — 
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Lớp thứ XVIII. 
Philatô ra án tử. 
( Cũng tại trước sản nhà Philaiô ) 
Công-dông, Philalô, Ð. C. G., dân, quan, quản. 
| CAIPHA. 
| O dàn Isarae, nay tới giờ bay phải ứng tiếng 
lên mà đôi chối. Người ta nói bay bất trung cùng 
đạo bay và bề trên bay. Còn đứa phạm thượng, 
giả hình, mong lòng hại bay, cùng quyết phá đạo 
bay, thì người ta binh vực cùng gọi là kẻ vô tội. 
Vậy bay phải kêu näi hết sức, xin quan trấn làm 
ån tử cho nó, thì mới an trong đạo, và trong nước 
nhà mà chớ. 
LAN, 
Man luč cho Công-dông! Đem Giêsu ra mà 
giết ! 
Liny ( hầu quan trấn ) 
Nin ! Quan trấn ra khách. ( Philatô vào ) 
DAN. 
Xin làm án tử ! Xin giết Giêsu Nazareth. 
PHILATÔ. : 
- Ớ dân bạc ác! Bay thấy người nầy chẳng còn 
hình tượng người {a nữa. Người bị hành hà, nhạo 
báng thâu đêm, lại chịu đánh đòn nát cả và mình, 
mũ gai oan ác đóng thấu vào óc. Có lẽ nào bay 
thấy vậy, mà chẳng chanh lòng. Bay hãy xem: 
( chỉ Ð C G. ) NẦY LÀ Người ! 


Ce "Se 
DAN. 
Bem di giết! Giết di cho ränh ! 
PHILATồ. 
Ớ dän Isarae, bay hãy hồi tâm tủy lại. Giêsu 
nầy làm trắm phép lạ, cứu chữa dân bay: Người 
làm lành cho bay chẳng khi đừng, nỡ nào bay 


lấy oán trả ơn. Một ít rày bay tung hô WEE là ` 
Đấng cứu dân, sao nay bay đòi giết!. E 


CAIPHA. 


Người ấy là người mưu mật quến dân. Phép 
người làm là phép qui, chẳng phải là wg de Zeg 
người thông công cùng qui Bêelzebuth. ` 


NATHANAEL. 
Phép người là phép giả trá. Phải chỉ người 
làm phép lạ thật, thì không bị bắt như vậy, 
STT WODAN: 
Giết nó đi ! Đóng đỉnh nó đi ! 
PHILATÔ. 

Thôi, bay häy nghe : Theo lệ cô kim : hë tới 
lê Phanxica, thì tha cho một người tù tội. Vậy 
một là Giêsu Nadarét, là kẻ làm ơn cho bay kề 
chẳng xiết ; hai là Baraba là đứa trộm cướp sát 
nhơn nói không cùng, bay muốn cho ta tha ai ? 


DAN. 
Xin tha Baraba ! 


| 
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PHILA TỔ. 


Còn Giêsu là Đấng làm lành cho bay bấy lâu, 
thì làm sao ? 


HẾT THAY. 
- Đóng dinh ! đóng đỉnh thập giá ! 
PHILATÔ. 
Người tội gì mà đóng đỉnh thập giá ? 
3 HẾT THAY. 
Đóng dinh nó đi Dong dinh nó di! 
PHILATO. 
Bay muốn đóng dinh, thì dem người đi mà 
đóng đỉnh di; chớ ta không thấy lë gì, mà luận 
giết người đặng. 
e -= DÂN. 
Chúng tôi có luật mà theo luật chúng tôi, thì. 
nó Si chết, vì nó xưng mình là Con Ð C T. 
PHILATồ. 
Như quả thật người là Con Ð C T., thì ta đâu 
đảm phạm tôt giết Con Ð CT. (chi Ð C G. ) Bay 
coi nguòi ra thân thê ấy, còn ức hiếp chi nùa, mà 


kêu nài ; người chịu phạt như vậy, thì đã đủ, ta 
sẽ tha người VỀ, 


CAIPHA. 


Như quan trấn tha, thì quan trấn chẳng đặng 
nghĩa cùng vua Cêsarê nữa, vì ai xưng mình là 
vua, thì làn? nghịch với vua Cêsarê tô tưởng. 


Se 
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Dn Ara, ( ngập ngừng ) 
LE nào mà ta đóng định vua dân Giudêu ? 
THẦY CẢ. 


Chúng tôi chẳng có vua nào, có một mình 
Cêsarê là vua chúng tôi mà thôi. 
DẦN. 
Vạn tuế cho vua Cêsarê. 
PHILATÔ. 
Vậy bay chẳng nhìn Giêsu là vua bay sao ? 
DÂN. ` 
Giết nó đi déng đỉnh nó đi ! 
| PHILATO. 
Quân ! (da ) đem nước rửa {ay.( nói pt đàn ) 
Bay ép uông lòng ta quá lắm. ( Troàn cho lính ) 
Quân, ( da ), rồi quân dẫn người ra chốn pháp- 
trường, song ta phân bua gita nầy cho mọi người 


D 


-_ đăng tỏ : ta rửa tay (rửa lay ), mà làm chứng ta 


chẳng có lỗi gì trong việc đồ máu người nhon đức 
nầy, tội ấy một mình bay chịu. 
HẾT THAY. 

Chúng tôi chịu lãnh; máu người nầy có đồ 
ra oan ức, thì đồ trên đầu chúng tôi và con cháu 
chúng tôi, chúng tôi cam chịu. 

PHILATồ. 

Thôi, thì tha Baraba, theo lời dàn nài hà. 
( Linh dân Baraba di ra. — Philalồ nói véi Lon- 
ginô ) Quan cai, hãy hạ bút, phê án tử ( Longinỏ 
viêt ) 


= 1Ú? = 
DÂN. 


Vạn tuč cho quan trấn-thủ ! 


PHILATO. 


Bay đừng tung hô. Ta chẳng chịu thông công 
cùng việc gian ác bay làm, ta chẳng cầu lời bay 
chúc tụng. — Hai người trộm cướp bị giam cùng 
Baraba, sẽ chiu đóng đỉnh cùng Giêsu Naza- 
reth. — Quan cai, nãy đọc an, 


LONGINÔ ( đầm án đọc ) 


Ta là Phongxiô Philàtồ, toàn-quyên trän-thù 
xứ Giuđêa, thay vì hoàng để Tibêriô Cêsarê, ta 
luận xử Giêsu Nazareth phải tử hình thập giá ; 
vì đầu mục thầy cả, Công-đồng cùng cả dän Giu- 
dêu cáo người xui mưu làm loạn, cấm dân nộp 
_thuế cho vua Cêsarê, cùng lập lập xưng vương. 
Nó sẽ chịu đóng định ngoài thành Giêrusalem, 


_— gita hai tên cướp cũng bị án tử cùng nó. 


Tibêriô Cêsarê thập thất niên, tam ngoạt, nhì 
thập ngữ nhựt. 

PHILATồ ( bé bính-quờn ném uống đất ) 

Đỏ, la giao tôi nhơn cho bay; song ta nói lại 
cho bay biết : ta chẳng có lỗi gì trong việc đồ máu 
người nhơn đức nầy ( vôi vang trở våo dinh ) 

CAIPHA. 

Đạo Isare thắng trận khởi hoàn !kẻ nghịch 
ta sẽ chết treo trên thập giá. Ta hãy đẫn nó lên 
chốn pháp-trường, ta hãy đem nhau lên núi 
(alavario, 
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DAN, 


Van tuế cho Công-dông ! Khốn cho Giêsu 
Nadarét — ( Lụ-hình khiêng thánh Giá ào. Linh 
m& frot cho BCG.— Ð C G. chay lai ôm hôn câu 
hình khô cách mën yêu chí thiết. Cũng môt khi Au 
trong buồng liền khỉ sự hát kinh sau näy, còn màn 
cũng hạ liền. ) 


KINH SỐ 5. 
O Crux, Ave, 
( Kinh chào thánh Giá. ) 
Ier couplet. 


Ớ lưỡi hãy ngợi khen sự thắng. | 
Của Chúa đã khởi hoàn trên núi Golgotha, ` 
Khi Người giao chiến mà đặng hiền vang. 


Refrain : 


Kính mäng, kính lay cây thánh Giá, 


Xin rưới ơn thánh chứa chan và cứu kẻ có tôi; ` 


Kính lạy thánh Giá Chúa tôi ! 
2° couplet. 


Bỡi 10-tông đã phạm cây cấm nên đã mắc tội, 
Song Chúa khôn ngoan vô cùng, dùng cày khác mà 
cứu chúng tôi. 
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3° couplet. 


Khi Chúa dưng mình trên núi, bot mang lãy toi ta, 
Người sắn lòng tế lễ mình Người, chịu chết mà 
thẳng sự chết. 


1° couplet. 


Hai cây rất thánh, hỡi cây rat lành | 
Cây nầy chẳng phải là cày hình khô, song đã 
nên cây phần rồi. 


> HA MAN — 
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Lớp thứ XIX. 
D. C. G. vác thánh Giá. 


| ` P 


| H '( Quan cai di đầu, cầm gay phép mà cai quản: | 


Kế quan cỡi ngựa, cầm cờ nước Roma. Rồi Ð C G. 


vác thành Giá. Bốn lý-hình theo giục di cho mau... ˆ 


Công-đồng, thầy cả, Pharisêu, quan, quân, dân sự 
la lối hỗn hào.... Nửa đàng gặp Ximon Cy Së ) 
— Đức Me, Madalenna, Vérônica, Thánh nữ. 
— Giuse Arimathia. 
( Bởi Bèlhania mà dën ) 


BUC Mr. 


Ở các con, mẹ tình cặp Con mẹ bây giờ, 
đừng cản mẹ làm chỉ. 


MADALENNA. 


Nếu quan đã làm án tử, thì ta làm thể nào. 


cho đặng gặp Người 2 
Đúc Mir 


Con òi | Người phải án tử rồi sao ? 


GIOAN. 


Không đâu, quan Philatô biết Thäy là Người . | 


vô lội, không lề quan làm án tử cho Thầy. ( Nghe 


(ëng om sòm. Ð C G. ngã xuống đấi, lÿ-hinh giục - 


däy di cho mau. Đức Me đứng lại, lắng tai mà 
nụhc. 
Đức Mẹ. 
Tiếng chi don duc bên kia ?... Hoi ôi ! Hay là 
Cọn tôi bị gian nan nơi ấy ? 


e E = mi 
degen — - - d 


KEEN — được Be EE 


Rte AS T Aa 


lạ... er xămllofsileed 


iii 
DAN. 
Bi cho mau ! Bi như vậy, đời nào cho tới. 
LÝ-HÌNH. 


Người hết sức rồi ; muốn cho người chết dọc 
đàng sao mà hồi? ( Đức Mẹ chưa biết Ð © 6. 
ở bên kia ). 


GIUSE ÁRIMATHIA, 


Ta hãy trở về Bêthania, không lë nào ta xcn 
đoàn Io ấy, mà di vào thành cho đặng. 


Đức Mg. 
Dé mẹ di, mẹ muốn coi co Con me ở giữa 
- đoàn lũ ấy chăng ? 
| (HOAN. 


Có khi là dân làm loạn, ta đừng qua phía đó; 
Đức ME ( nhìn một hồi ) 


Òi! ôi! Kia Giêsu ! kia Con tôi ! ( Thảnh:nữ 
dr Bức Me ). | 


THÁNH sgr 
Me òi! ớ Mẹ rất yếu mến ! 
LÝ-HÌNH. 
Bi cho mau, Calavariô còn xa lắm.. 
Đức Mg ( gấp Ð C G. chết điển mot hồi ) 
Con òi Ì... ( Thánh nữ cứ do Đức Me A 
D CG 
O Me! (Mẹ Con nhìn nhan, dau don khỏng 
tùng, chăng noi dëng một lời ). 


đàng. 
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LÝ-HÌNH. 


Bièu di, sao khòng di? phải khiêng hay sao? 


Đúc Mr, ` | à 
Oil ôi! nó hành hà Con tôi như a trộm 
cướp !:: D + (Un | améh 
MADALENNA. ` | may min 
Ấy là giờ Người đã phán t trước, rày nên ứng 
úghiệm. i Vi S 
SNA LÝ-HÌNH. 
Tấn tới ! tấn tới Ì F 
DÂN. i | FYRE tit pt ln 
Thúc riết tới ! di không nôi hay sao ? 
dë EU PAT Đúc ME. e e 


Oil oil Bau đớn nào sảnh đặng Công đau 


đớn này! 


SELPHA ( noi cùng thành nữ ) 
Dan ra ! tránh chỗ cho người ta dis 
QUAN CA. 


Thiệt người hết sức rồi, sợ người chết doc 


CAIPHA. 


Li 


Xin ông kiếm một người vác phụ với nó, kéo 


no chết trước. ( Aimong Cụrệnô quảu giỏ, bọ låt 


đật vê nhà ) 


ị 
| 
| 
| 


| 


Linu ( chỉ Ximong ) 
Có một người lạ ở đàng Bêthania qua đầy nåy. 


QUAN CAI. 


Bắt nó, coi bộ nó mạnh lắm, bắt nó lại. ( kính 
val Ximong, Ximong vüng våy ) 


XIMONG, 

Chuyện gì mà bắt tôi? Đề tòi về, kẻo trưa 
tối rồi. | 
| QUAN CAI. 

Nin ! vac giùm cho ông nầy một chút dây nầy. 

XIMONG ( nhìn Ð. C. G. ) 
UÄ, trời ôi! Thánh tién-tri Nadarct, có sao 
mà nên nồi như vầy? 
LÝ-HÌNH ( hối Ximong } 
Kê vai vô, cho mau ! 
XIMONG, 
-_ Ai làm chi bạc ác dường này Ì Xin Thầy đỏ 
Lôi vác, đặng tôi tó chút lòng mến Thầy trong cơn 
khốn khó. t 


D.C G. 
D C. T. xuống phước cho EEN cùng gia 
đạo Ximong. 
IET BELI QUAN CAI. 


= Ta hãy nghi chon một chút, cho người có sức 
mà lên một dõc nữa. 
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Lớp thứ XX. 


Trên núi Calavario. 
Hôi thứ: I. 


( Khỏng đóng đỉnh, cũng khóng dựng thánh — 
Giá chán chuông trước mặt người ta. Dở màn ` 
thäy Ð. C. G. chịu đóng dinh giữa hai người trộm 


cướp }: 


Máu người trước, Trộm lành, Trộm di, Esdras. 
( Trước khi dở man, thị đánh mọi bản don ‘ve 
buôn ) 

ẢNNÁT.. 

Ngày hòm nay thật là ngày khởi huờn cho ` 
cả và dân Isarae. ( chi D. C. G: ) Kế nghịch la. 
chết treo trên cày hình khô. | 

THÂẦY CÁ ( nói véi Caipha ) 

Đức Thầy cỏ thấy tầm thẻ đóng trên đầu cây 
(an giá, chữ đề làm sao không? « Giêsu Nauarel | 
vua Giudêu. » 

CAIPHA, 


Đề như vậy, thì si nhục cho chúng ta lắm, - 


Thầy hãy đi xin quan trấn sửa lại như vầy: Giê- _ 


su Nadarét đã xưng mình là vua dân Gindêu, 
( hai thầu cả ra di. Bốn lủ-hình ngồi xuống đất ) 
LÝ-HÌNH THỨ NHỨT, 


Bày giờ ta hãy chia gia tài. ( Lou hai cải do 
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của P. C. G.) Áo ngoài có bốn thân, thì ta xé theo 
đường chỉ, mà chia döng phần, một người một 
thân. ( Xé chia nhau ) 

Se LÝ-HÌNH THỨ HAI. 

Còn áo trong, đệt luôn: một suốt, không có 
đường chỉ may, ta đừng xé, uông:; đề bất thắm, 
ai được thì lấy trói. 

HAI LÝ-HÌNH KIA. 
Đưa bộ hột đây. ( môi người đồ hội, rồi đếm 
nủt của mình. ) | 
LÝ HÌNH THỨ TƯ. 
Mười (äm nút! Tôi được. ( nó lấu åo trong } 
ˆ( Thầy cả trở vô, nói cùng Caipha ) 
THẦY CẢ. 

Quan trấn không chịu sửa cầu đã chép trên 
tấm thẻ. 

CAIPHA. 


Có lẽ nào ta chịu được ! Thẻ ấy rao ba thứ 
liếng, cho tứ phương thiên ha hay răng: « Giêsu 
Nadarét là vua dân Giudêu » Quan trần nói làm 
sao, mà không chịu sửa ? 


THẦY CẢ. 
Quan trấn nói có một tiếng nầy : « Viết roi, 
thì rôi! » | 
CAIPHA ( ngó D, C.G.) 
Như người thật là vua dàn Giudêu, hãy xuống 
khỏi thập giá bày giờ, thì ta mới tin! 


-gì?( Thưa cùng D. C. G. ) « Lạy Chúa; khi Chúa. 
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ANNÂT. de 
Nó cửu người Đông Tây, mà cứu mình chẳng ` 
đăng ! 
THẦY cẢ. bế. 
Nó nói phá đền thờ, đoạn ba ngày lập lại - 
huờởn thành ; sao không giỏi mà làm cho mình . 
khỏi chết ! | 
DÂN. 4 
Vi bằng ngươi nầy thật là Con Ð. C. T., thị 3 
xuống khỏi thập ác thử coi! SN 
ANNÁT. | 
Nó trông cậy Ð. C. T. ; vi bằng Ð. C. T. yêu 
nó, thì cứu nó bây giờ; vi nó đã nói rằng: Min 
li GónĐÐ.G..1;Ú 
PÐ. C. G. ( ngước mät lên trời một chút ) 
« Lay Cha, xin Cha tha cho nó, vì nó lầm. 
chẳng biết. » | 
TRỘM DÙ. 
Nếu ông phải là Kirixitô, thì hãy cứu mình 
cùng chúng ta với. 
TRỘM LÀNH. 
Nin di! Sao mi chẳng kiêng sợ P. C. T. ? Ta 
chịu làm vậy, thì đã đăng: mà người, nào có tội 


về nước Chúa trị, xin Chúa hãy nhớ tôi cùng. » 
D. C. G. 

Min nói thật cùng ngươi, hôm nay ngươi sẽ 
về nước thiên-đàng cùng Min. ( Trời phát âm can 
(ham sầu, Dân sợ, hết nhạo bảng... Giudêu dan 

. Đức Me, Gioan po thánh nữ áp bào dưới chon 


9 


SÉ ~ 


- thánh Giá. Đức Mẹ đứng môt bên, nhìn Ð. C. G. 
sầu bị thảm thiết ; Gioan đừng bên kia. Madalenna 
qui gối, ôm thánh Gia. ) 

Thánh nữ đứng hai bên. Đang khi y, FRE 

buông hái kinh số 6. 

KINH SỐ 6. 
STABAT MATER. 


E 
Mẹ đứng bên thánh Giá thâm thương ! 
Thấy Con chịu treo đau đớn trắm đường; 
Hai hàng nước mắt luôn ròng ròng ! 

II. 
Lòng mẹ rất nên chí xiết nỗi âu, 
Xuống tuôn lụy châu lại phải ưu sầu, 
Đau đường đao sắt thầu vào lòng. 

II. 
Hoà thương mến thay cho thánh Mẫu nay, 
Biết bao ngọc châu sa xuống đêm ngày, 
Bối từ nơi thánh ra cùng thành. 

IV. | 
Nguyện xin Chúa thương chúng tir thon von, 
Đề cho mẹ phụ giúp vuông tròn, 
Dương trần nầy thẳng cho đành rành. 

| V, 

Nầy thân xác tôi khi đã tử qui, 
Cúi xin đặng lên an nghỉ thanh nhàn, 
Ngõ hằng tiêu sái luôn đời đời. 


là " Wen ENS me mee o 
ag T e 


ie 


( Khi hát kinh ấy rồi, thì D. C. G. nói néi Đức Mẹ : ) _ 
D. C. Gi AB or pg 3 


Œ Bà, nầy là con Bà! (Phản vüi i Gioan ): 
Näy là mẹ con ! 


Đức ME. ma 
Con ôi! Con cực lực hết hơi, mà gòn lo đến - H 
mẹ ! è | 
| dä | 
GIOAN. | | 


Lay Thäy, con sẽ giữ lời Thầy trôi phú. | Duc ` 
Mẹ là mẹ con, xin Thầy ban ơn cho con nên con. 
xứng đáng Đức Mẹ. | CN 


DC i 


Eli ! Eli ! Lamma sabactbani ! ( Ó Chúa lôi E 
Nhơn sao Chúa bỏ lôi ? ) 


LĨNH. 


RE + a Ce 


T gg 


+ nan € ged 


Kia ông kêu Elia, nghe không? 
Đ.€.G.( hao mòn rũ liệt hết sức ) | 
Khát khao ( môl tên lính läy rong đá thấm vào 
giãm cũng mật đẳng, đề dần sào đưa lên, D. C. G. 
nhấm một chút, mà không uống. ) 


LÌNH. ` 

Khoan đã, đề coi Elia có đến mà cứu ông- 
chăng. 

Ð. C. G. ( nói lớn lièng ) 


€Bà huờn tất rồi » 1 (D. C. G. thở dài hai ba 
lần, ngặt mình )...... «Lay Cha, Con phú linh hồn 


Con trong tay Cha. » ( D. C. G. gục dän, trút linh 
hồn, D 


(Tức thì trời tối tắm u ám, đất động, đá vỡ, 
sét ran. Dân sợ, đánh ngực ra về. Công-đồng ở 
lại, ngó lên thánh Giá, tức giận lắm, mà thất trận 
_ chẳng làm chỉ đặng. ) 


QUAN CAI. 
Thiệt ông näy là người nhon đức. 
 LiNx. 


Trời đất đều rúng động thảm sầu, làm chứng 
là người vô tội, mà phải chết oan. ` 


QUAN CAI. 


Ông nầy không phải là người phàm, song 
thật là Con Ð. C. T. 


MỘT TÊN DÂN. 


Ta hãy ra khỏi đây, vì chỗ Wy kinh khủng 
gớm ghê lắm. 


NHIÊU TÊN KHÁC. 


Lay Chúa, xin Chúa tha tôi cho chúng tôi. 
( đánh ngực, ra vê buồn bực. ) . 


ESDRAS ( và chạy tói và thở hào hên ) 


Khõn cho chúng tôi! Đền thờ chúng tôi bị 
chúc dir rồi. 
CAIPHA. 


Làm sao mà bị chúc dữ ? 


+... 


"`... 


l“SDRAS. 


Cái màn trong đền thánh, khi không rách ra 
làm hai, từ trên cho tới dưới. Lại nghe tiếng ầm ` 
tìm gå lạ, đền thờ SE động phi thường. 


ANNÁT.. 

Cũng là tèn phù pháp nầy gia bảo gia hại cho 
ta. May mà nó chết rồi, chớ phải nó còn sống, ắt 
nó sẽ phá rồi cå và thiên hạ, Ching đập thày nó 
xuống lô tù đồ, thì mới an trong đạo Ì ( Công-đông 
ra phía tr trớc ) 


Hội thứ IL. 
Mấy NGƯời Thước ( trừ ra dân, Nicddêmô. ) ` 
- GIUSE ( Arimathia ) 
ff 
NiCôDÊMô ( nói bởi Giuse Arimathia ) 
Không lẽ nào ta đề cho kể nghịch phạm đến 
xắc thánh Người. | 
GIUSE ( Arimathia ) 
Chẳng hề đâu ! Đề tôi đi xin phép qnan trấn, 
đoạn ta sẽ tång xác Người trong huyệt tôi đã làm: 
sin cho tôi do. : 


e ET à 
NICcôDÊMÔ. 


Xia Thầy đi cho chóng. Rán xin cho được; 
rồi trở về lập tức, kẻo nó hạ xác Người SI 
( Giuse di) 


Lina ( Philalo sat đến ) 


EK SEN trấn dạy đập ống chơn mấy người 
tội nhon, rồi chôn cho mau, trước lễ Phanxiea. 


Quan CAI ( chỉ trộm lành cho l ÿ-hinh ) 


"TỶ -hình, đập bên nầy trước. 


LÝ-HÌNH, 


( Đập $ ông chơn hai SC Irộm cuớp, rồi lại 
chỗ ÐC. G. ) 


Đức ME ( dau đớn sợ hất hêt sức ) 
Hoi ôi! xin đừng làm hại Con tôi ! 
| MADALENNA. 
Xin dung cho Người, làm phước ! 
LÝỶ-HÌNH ( dan ra ) 
Người đã chết rồi, không biết phải đập ống 
chơn hay không ? 
| QUAN CAI. 
Lấy đòng mà đầm cạnh nương long người, 
( kinh đâm cạnh nương long Ð. C. G. ) 
| TAANA NO." à 


Người đã qua đời, mà hành hà chị dôi ấy ! 


MADALENNA. 


Lưỡi dòng ấy đã thầu qua lòng Đức Mẹ ! 


Quan CAI ( nói cùng thánh. nữ. da, 


Dan ra, cho người ta hạ xác. 


LÝ-HÌNH, 


Có phải chôn hết cà ba trong một lỗ chăng ? 


MADALENNA. 
Xin ông làm phước! cho phép chúng tôi 
chòn xác Thầy tôi. 
QUAN CAI, 
Toi không eó phép. 
MADALENNA. 
Xin ông thương xót me Người dày, tội nghiệp ! 
LĨNH. 
( Quan Philalô sai đến cùng Giuse Arimathia ) 


Quan trấn hỏi vậy chớ Gièsu Nadarét thiệt 
chết rồi sao ? 


Ze CAT 
Hãy coi đỏ, lính đầm thấu trái tim Người, 
máu cùng nước đã chảy ra. 
LÍNH. 


Vậy thì quan trấn xin ngài giao xáe-Người 
cho ông Giuse Arimathia. 
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ANNÂT ( nói või Giuse Arimathia ) 


Ai ngờ ngươi cũng trở lòng dường ấy ! Ngươi 
kiếm chước, mà cứu nó cho khỏi chôn cùng tù 
phạm. Ngươi phò tá đứa tội nhon, chết rất nhuốc 
nha dường ấy mà không biết xấu. ~ 


GIUSE ( Arimathia ) 

Người chịu tử hình oan ức thề nầy, là tại phô. 
ông hềm ghét bảo cừu. Chính mình quan Philatồ 
đã: phân phô trước mặt cả và dân, cùng đã nhìn 


Người là kẻ vô tội. Vậy đề coi ai sẽ xấu hồ: ruôn 
đời với thiên ha ! 


CA1PHA. 


Công-đồng bỏ ngươi ra ngoài, ngươi dừng 
léo tới noi Công-đồng hội nghị nữa. 


NicÔDÉMO. 


Phô ông khẻo lo chỉ đều ấy. Chúng tôi hàn 
thỏng công với phô ông nữa làm chỉ cho mang tội. 


CAIPHA. 


Thôi, ta về. Còn đứa giả trả đã nói mình chết 
chẳng đủ ba ngày mà sống lại đẻ ta: xin phép 
quan trấn niêm mồ nó, và đặt quàn canh thú; ‘DÓ 
có giỏi thì sống lại với. ta ( Công-dồng ra vé hết. ) 


e 


E e 


Hồi thứ IU. 


HẠ xÁc. 
Ba 


Gr | EE | TT: daat 
Đức Mẹ, Málla, Madalenna, Thánh nü, — 


loi 
L 


ti 


Gioan, Nicôđêmô, Giuse ( Arimathia) — 


SOA 


kè nghịch đã về hết rồi, bây giờ chúng! tôi mới 
ahilÒBB, vì đặng của trọng vô giá. Ôi ôi | biết Đặa 
Mẹ sen lòng xót da là dường nào! 


Đức ME. 


A An: 


Ở các con! hãy coi chúng nó đã lam cho | 


Người hư nát cho dën dôi nào ! 
MATTA. 
Đó là việc cứu chuộc loài người. Đức Me đã 
cực le vi chüng con, lưỡi nào kề đặng ? AS, 
GIOAN. 


Fogi 


Aert 


Xin Đức Mẹ ngồi đây. Chúng con lo VIỆC 
phong phần. ( Giuse Arimathia, Niecóđêmó vå Gioan 
lo:uiệc hạ xác: Đoạn Giuse dm xáe Ð. C. G. đề 
trong lòng Đức Mẹ ) Xin Đức Mẹ hãy chịu " SÉ 
Con Đức Mẹ. 

Đức Mr, 


Ôi ôi ! Nó trả Con tôi lại cho tôi như vầy ! 
-GIOAN. 


Lạy Đức Mẹ, nhờ đó chúng con mới đặng 
vào nước thiên-đàng. 


MADALENNA. | 

Nhờ đó, chúng con mới rõ lòng Người yêu 
dän chúng con quá hậu. | 

NICOPÉMO. 

Xin Đức Mẹ đề chúng con ướp thuốc thơm, 

tôi liệm xác Người trong bức khăn näy. 
MADALENNA. 
( đồ thuốc thơm dưới chơn Ð. C. G. ) 

Lạy Thầy, tôi dô thuốc thơm nơi chon Thầy, 
phen nầy là phen sau hết; 

GIUSE ÂRIMATHIA. ` 
- Bây giờ ta hãy đem xác vào vuờn, mà táng . 
trong huyệt đá. 
Đúc Merę. 

Giêsu, Con ôi ! nầy là việc sau hết Mẹ làm cho 
Con, là đưa Con đi phần mộ. Xin Con đừng đề 
Mẹ xa Con lâu ngày, một cho Mẹ hợp vây cùng 
Con cho kíp. | 

- ( Khiêng xác D. C. G. vô, Đức Me vå thánh nữ 
di theo mà khóc. ) 


— HẠ MÀN — 
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Lớp thứ XXE 


D. C. G. sống ait 
sh - 
Thước của HuyệT... HANG ĐÁ | ý HỈ 
Bo th [ ~ 
| ( Quản canh ngồi, nằm ) s Lt AORE 
QUÂN cant ( nói đối đáp voi nhau ) 


DI * 


= Ở đây lâu, buồn quả. Hơi nào: mà canli 


_ người chết. 


— Rán còn một đêm nữa. 

~ Thật người ta đã chết rồi mà còn sv noi 
gì, kỳ cục quá! mà ông Galilêa đó. tối dag sống 
lại ngày thứ ba, cho nên họ lo sợ cũng phải. ˆ 

— Mà nếu ông thiệt là Người bỡi Trời må 
xuống, thì ông sống lại chẳng khó g Bì, ai mà cấm 
ong được. 

— Họ Sợ môn đệ ông trộm xác ông dk nói 
đối rằng ông sống -lại, nên mới cắt chúng ta canh 
giữ đây. 

— Phải, mà mấy người môn đệ ông đời nào 
đám | 

— Anh nói nhằm ! Coi lúc trong vưởn Giết- 


semani, thì biết mây người môn đệ có gan hay. 


là không... 


| — Tòi còn nhớ chớ, bon họ rùng rùng luon 
nhau mà chạy, bỏ Thầy bị bắt một mình. Rồi có 
một môn đệ già đi léo quéo vô sân đức thầy làm 
chỉ đó, kế lại ngồi vây với người ta mà bo lửa. 
- Con đầy tớ đức thầy thấy nó, mới hỏi. Anh ta sợ 
lính quính, mà chối ngược chối xuôi hai ba lần. 
= Vậy mà gan nào däm tới đây mà ăn trộm xác ! 
Uà, trời đã rạng đông rồi, các anh. 
( Trời chớp — Sét nô — Tri gầm ) Trời ði ! 
_ giống gi lạ vậy ? . 
0201 FE chạy, các anh † đất động ! vành a. vỡ, túi 
ruag! ` 
—_( Mội 1hiên-thần lăn nắp huyệt qua một bên. 
Chúa sống lạt súng lang ) : 


QUẦN CANH. 


nh Trời èi! việc gì quái lạ vậy ? 
= Tôi không thấy đường nữa ! 
( Cå thấy té xuống dät, ké nghiêng, người 
ngửa, kê sấp; Chúa biến mất ) 
| QUÂN CANH. 


| Toi thấy một cải hình người ta trong huyệt 
- đá, mặt mày hình dung chói loà như chöp! Au 
là có việc chi phi thường xảy ra chăng. ; 


TÊN QUẦN CANH. 


Nắp huyệt đá mở ra rồi! Các anh ôi! Xác 
mất rồi ! Chắc là ông đã sống lại rồi thật! Y theo 
lời ồng hứa trước Ì 
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CÁC QUÂN LÍNH. | GE 


Thôi! Ta mau về báo cho các Thầy cả ¿hay ` | | 


những việc mới xay ra. 


Hoi thứ II. 
( Các phụ nữ vièng huyệt ) 
MADALENNA ( di (rước ) 


æ Tòi đến mà viếng xác Thầy tôi. Đăng lý lòng ` 
“tôi phải sầu não, mà sao linh hồn tôi như vui 
mång không xiêt vậy ? 


CÁC NGƯỜI NČ KHÁC. 
Biết cậy ai län nắp buyệt cho ta ? 
MADALENNA ( lợi gần cữa huyét ) 


Các chị ôi! nắp huyệt mở ra rồi. Họ đã lấy xác 
Chúa rồi, chẳng còn trong mồ nữa ! 
CÁC NGƯời NỮ. 
Chúa ôi 
MADALENNA. 


Pê tôi đi cho Phêrô và Gioan hay tin rất. thảm. | i i 


nầy ! (ra) | 
CÁC NGƯỜI NỮ. 


Hat ôi! Người ta độc ác chi đến đôi chẳng - 


cho ta được sự an ủi sau hết nầy! Hay là Giuse 


Arimathia đã dời xác Người nơi huyệt khác - 


chăng. Chị em ta hãy đến tận nơi mà coi lại ! 
Cả thủy lại gần huyệt. 


"` rn CRT ° 


iiy 


Xác Người mất rôi! Chúa ði! hãi hùng là 
chừng nào ! ( Thiên-thần hiện ra trước cửa huyệt ) 
Chớ sợ làm chỉ ! Phô ngươi đến tìm Giêsu Nada- 
rét đã bị đóng đỉnh phải chăng? Người chẳng 
còn ở đây nữa ! Người đã sống lại rồi. 

Phô ngươi hãy cho các Tông đồ hay, nhứt 
là nói với Phêrô, rằng Chúa sẽ gặp phô ngươi tại 
Galilêa. 

Phô ngươi sẽ thấy Người nơi ấy, như lời 
Người đã phán trước. 


CÁC NGƯỜI NỮ ( ban đầu sợ chay, rồi đứng lai.) 
Có tin bỡi trời rằng : Chúa đã sống lại! Vậy 


e hãy cho các Tông đồ hay lời Thiên-thần mới 
à 


o ( di ra hết ) 


Hồi thw II. 
CÁC THẦY CẢ VÀ QUÂN CANH MỒ. 
CAIPHA, 


-.„ „ Quân canh nói láo ! Có lề nào chết rồi mà còn 
sống lại đặng. ( chay lạt huyêt đá ) Mà thật thì 
nắp huyệt đã dở ra rồi, mà trong mồ chẳng còn 
thấy xác nữa. ( hỏi quân canh ) Mọi việc duyên 
cớ làm sao ? Day phải nói cho thật, không thì 


_ chúng bay chẳng khỏi gia hình khốn nạn. 


f; QUÂN. 
Mọi việc đầu đuôi thì y như lời chúng tôi đã 
trình cùng Đức thầy rồi, chẳng còn séi một đều 
gì nữa Ì | = 
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CAIPHA. 
QUAN. 


Cửa huyệt đóng lại có chúng tôi canh: giữ; a 
mà vào được ? 


Bay nói lào. 


- CAIPHA, 
Bay cũng là một bọn làm Joan! 
ANNÁT, 
Sao lúc đó bay không la lên 2 
QUÂN. 


Bỡi vì sét nồ, đất động làm cho chúng lôi 


hoảng hồn ngã lăn ra hết. 


| - Môr THẦY CẢ. 
Còn xác tên Giêsu ở đâu bây giờ, ra làm sao? 
QUÂN. 

Chúng tôi không biết được. Người đã sống 
lại thật. Đề chúng tôi đến quan Philatồ mà nhờ 
người phân định và chúng tôi sẽ cao rao trong cả 

và thành cho mọi người đặng biết mọi việc mới 
xảy ra đây. 
CAIPHA ( noi nhỏ nởi các thầu ) 

Phải cầm: chúng nó lại. ( nói voi quân canh ) 
Chúng bay suy tưởng làm sao thì mặc ý, Nhưng 
mà ta muốn cho việc nầy đừng lậu ra. Ta sẽ trọng 
thưởng chúng bay. 

QUÂN. 


Làm vậy chẳng sớm thì muộn, át thiên hạ 
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Ge ĐO et 
cũng hay. Chừng ấy quan Philatồ sẽ phạt chúng 
tôi nặng nề lắm, sức nào mà chịu ! 
CAIPHA ( cho tiền ) 
Ta sẽ bầu chữa chúng bay trước mặt Philatô, 
đừng sợ. 
QUÂN ( lãnh bac ) 
Nếu ai hỏi chúng tôi, thì phải nói làm sao ? 
| CAIPHA. | 
Chúng bay nói rằng môn đệ nó đã đến ăn 
thộm xác nó, lúc chúng bay ngủ quên. 


QUÂN. 


Xin Đức thầy lấy bac lại! Trả lời như thế, 
_ chắc là không khỏi phạt nặng në, 


NHỮNG NGƯỜI PHARISIÈU. 
Đùng sợ gì hết, cử giữ miệng đừng cho lậu 
tiếng thì thôi. 
QUẦN. 


Thòi, được ! Chúng tõi sẽ giấu, chẳng nói ra 
với ai dàu. ( dira) 
CAIPHA ( Đới bọn nó ) 
Làm sao cho đần-chúng tin mòn đệ nó đã vác 
trộm xác nó, thì chúng ta được khởi hoàn. Trong 


vài nắm đây chẳng còn ai nhớ đến tên Giêsu nữa. 
Công = của nổ đã ra hư rồi ! ( Caipha ra ) 


grea (} — 


Cast Ee 
Hồi thứ IV. 


(toan, Phérô, Madalenna, kế Chúa Giêsu VÔ, 


một Thiên- thần. 


CIOAN, 
| ( Ngó trong huyệt ) Trong huyệt trống trơn ! 
PHÊRÔ. 


Ta phải xem xét lại dâu đó cho kỳ! ( ra khói 


huuệt ) Gioan, hãy coi lại vải liệm đề làm sao. 


Trong huyệt đâu đó đều ym lìm, cũng như một 
người bước xuống khỏi giường nằm, , mà đề ảo 
xống lại có nơi cỏ chỗ, 


GIOAN: „ 


Phêrô ôi ! Lời Phêrô nói làm cho lòng tôi. 


vững bën rồi. ! Thật Chúa đã sống lại rồi. 
PHÊRÔ. 
Co lē. Song tôi cũng chưa lấy lời tiên tri của 
Thầy ta làm chắc dàu. : 
GIOAN. 
Còn phần tôi, tôi chẳng chút gì nghỉ nan đều 


ày. 
Durno. 


Bây giờ, chúng ta hãy trở về mà cho các bạn: 
hữu ta hay. (not voi Madalenna ) Madalenna, di 
với chúng ta chắng ? 


nn 
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MADALENNA. 
Xin hãy đề cho tôi ở lại đây mội mình tôi, 
mà khóc Chúa tôi. 
| GIOAN. 


Madalenna đừng ở lại lầu! (Phérô và Gioan 
dira) 
MADALENNA ( củi mặt xuống khóc }. 


Ó nước mắt Loi, bây giờ hãy tuôn ra cho pLi 
tình tôi ! 


THIÊN-THÂN ( hiện ra ) 
Œ người nữ, nhon sao ngươi khóc } 
MADALENNA ( còn củi mặt xuống ) 


Hô: òi ! ai đã giấu mất xác của Chúa tôi, của 


- Thầy tôi rồi ! không biết họ đề chôn nào ? 


CHÚA GIÊSU ( hiện ra ) 
Ó người nữ ! sao khóc chỉ đó, đi tìm kiếm ai? 
MADALENNA ( không ngó Chúa ) 
Ông có phải là người giữ vườn nầy không ? 


Ông ! ông ôi !... ( khóc ) Nếu ông đã cất xác Chúa 
tôi, xin chỉ cho tôi biết ông đề chỗ nào đặng tôi 


-_ đem Người về. 


CIÊSU 
Maria ! 


MADALENNA ( Ngước mal lên ) 


Üa! tičng của Thầy tôi đây mà. € hüa ôi! ( bỏ 
lại ôm chon Chúa ). 


Le or 


GIÈSU. 


Đừng, đừng đá đến Ta ! Vì Ta chưa gặp mẹ | 


Ta. Con hãy tìm môn đệ Thầy và nói rằng : Ta về 


cùng mẹ Ta, là mẹ của các con nữa. ( Chúa biển di) 21 


MADALENNA. 


Thâầy ôi ! Chúa ôi ! Chúa tôi đã biến di. rồi 1 


Song tôi đã thấy được Người. Tôi được nghe 
tiếng Người nói — Phước thay ! Thôi ! chẳng còn 
huồn rần đau đớn nữa ! 


Mau, mau trở về cho ai nấy đặng hay, Đấng 
cứu chuộc đã phục sinh ! Tôi muốn cao rao tin 


nầy cho cả và thế gian đặng tường ! Tỏi muốn 


cho non sông cũng đồng hay biết hết. « Alleluia ! ` t 


Người đã sống lạt như lòi đã phản hứa ! alléluia. » 
( Madalenna hái ) 


KiNH SỐ 7 
Vui à vui vui. 


Chúa ta nay đã khởi hoàn, 

Roi trong kẻ chết vinh vang sống rày ; 

Táng Chúa đầy đủ ba ngày, 

Lấy quờn phép cả hiệp nay xác hôn, 

Tức thì ra khỏi huyệt môn, 

Tå mình sáng lắng môn đồ hi hoan, 
Vui à vui vui ! 
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| Lớp thử XXII, 
| Ð. C. G. thăng (ien 
Hoi thứ I, 
D C. G. VÀ MƯỜI MỘT TÔNG BÖ. 


(Khi dé màn lên rồi, thiB. D ức mới rả, có 
Ton dô di theo. ) | un 


D) C) G! 


1 Ó các con! Các con chớ quên rihững lởi/Thầy 
đã nói với các con khi Thây đã hiện ra cùng :cáo 
con đang khi các con ngồi änenngpnban: o mi» 
€ Chúng bay hãy đi khắp thế gian mà. giảng 
lời Evang cho mọi người. Ái tin cùng chịu phép 
Rửa tội, thì nấy đặng rỗi; mà ai chẳng Un, Ab 
nấy sẽ chịu đoán phạt. Vậy kể tin, thì sẽ đặng cắc 
dän lạ nầy, là nó sẽ lấy danh Tao mà trừ quả; 
cùng sẽ nói những tiếng lạ, và sẽ bắt lấy những 
con rắn, lại dầu uống những giống gì lạ độc, 
thì nó cũng chẳng phải nao; nó sẽ đặt tay trên kẻ 
liệt, thì kẻ Một sẽ đặng an lành. ds ) eii AP 


PHÊRÔ. LES, 


Lay Thầy, từ ngày Thầy sống lại đến nay, là 
bốn mươi ngày, thì Thầy năng hiện ra và tô mình 
nhiều lần cho chúng con, mà phán bảo những sự 
phải làm. Vậy nào chúng con dám quên lời Thầy 
dax đầu ? 


ss JQ 
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DR. 


Chüng con hãy nhớ : chó ra khối thånh Giê- 
rusalem, một phäi đợi chờ, theo lời Ð. C. Cha đã 
hứa và lời chúng con đã nghe bởi miệng Thầy, 
vì chưng ông thánh Gioan Baotixita đã lấy nước 
mà rửa người ta, nhưng mà chẳng khôi bao lầu 
chúng bay sẽ chịu phép tửa bỡi Ð. C. T.T. 


GIOAN. 


Lay Thầy, có phải ngày rày Chúa: toan lập x 
gt Isarae chăng ? 


D; CG 


v~ Châng phải việc chúng con biết näm tháng 
ngày giờ Ð. C. Cha đã chỉ định đầu. Song chúng 
con sẽ chịu lấy ơn Ð. C. T. T. xuống cho chúng 
con, mà chúng con sẽ làm chứng cho Thầy trong 
thành Giêrusalem cùng cả và xử Giudêu và xứ 
Samaria, cùng cho đến rốt cả và thê gian nầy, 
(B. C. G. phán lời ấu rồi, lại đứng giữa, chấp lay 
lgi ngước mặt lèn trời ) 


SET | PHÊRô. 


92 Thiy ta cầu nguyện, ta hãy lui ra mà cầu 
"ng ve nữa. ( Các Tông đô ra ngoài. Một chút rồi 
D C. G. thàng thiên lên Trời. Khi hết thấu B.C.G. 
nựa, thi nghe Thièn- -thần trong buồng nói : ) 

| THIÊN THẦN, 


Si Ó phô người xứ Galilèa, còn đứeg e cứ 
ngóng lên trời làm chi? phô ông đã thấy B. C G. 
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mới Da mắt phô org mà lên thể nào, thì ngày sau 
phỏ ông cũng sẽ thấy Người xuống lại thê ấy nữa 
mà chớ. » 

( Rói các Tỏng đồ chạy ra, cách hãi hùng Ì ) 


PHÉRO. 
Thôi rồi ! Thầy ta về trời rot còn gi! 
GIOAN. 
Khi näy chúng ta đang sấp mình xuống mà 
đọc kinh, bỗng chúc ta ngbe luồn gió chỉ lạ, 
ngó lên thì thấy Thầy ta đang thăng thiên về lrời, 


song lần lần có một ång mây che phủ Người cho 
- khuất con mắt ta. 


Durno, | | 
Chúng ta thất kinh hồn via, không dâm chòi 
dày. Khi tỉnh lại, thì ngó theo Thầy la không ngởi, 
GIOAN, 


Anh em thấy hai Thiên-thần hiện xuống mà : 
an ủi la không ? d 


GIACOBÉ. 
Thiên-thần lấy bình người nam và mặc ảo 
trắng xinh dep, thi coi thật là oai nghỉ quá. 
PuÊtto. | 
Thôi ! ta hãy vàng phục lời Thầy ta, mà di 
lo việc bồn phận ta. Ta hãy qui gối xuống mà cầu 
nguyện, xin Thầy ta dầu ở trên Trời, thì cũng cứ 
diều dắc ta luòn ở dưới thế nầy. 


( Hết thay qui gôi hát kial số 8 ) 


A ... 
. KINH sõ 8. 
OI 1'e Couplel ` | 


| Mầng thay l Chúa cå thắng thiên, 
Mäe nắm ở thế ưu phiền vi con; 


Hôm nay mọi nôi thon von, 
Đã cùng đã tận chúng con hát mång. F 


Refrain : 


«Măng vui thấy Chúa lèn trèi, = ~ 

Si "Song buồn rất đổi vì ray lé loi. 7 --- 
„o2 Đệ sư đành đoạn đòi noi, ee 
od TEES lụy ngùi ngùi tuông kết Sit 


el vis non mia 
2ème Couplet ` ˆ 


bus Cha trên trời, A ER 


n giúp đỡ ¿ giữa ' vời trần a ai. 


" Den? ke chẳng ra lay, f: 
Ät con chẳng biết cậy ai chữa bàu. 

sim Nga trông lượng thánh Cha bao, - - 

Chúng con sẽ đặng Liêu dao muôn đời....... 


An 2 "E? 
X.. 
— HA MAN. — 
tị 172 LI e 141 A 


th em el /&d{ 
HA EM HIONH/ PUS 


WJ BHE HI TO) 


t e 


Tiểu dän | 
Ngôi erg 


Béi THỨ NHÚT. 


Lớp thứ nhứt. — Ð. C. G. vào thành Giêrusalen 7 
— Công-đồng tại nhà Caipha........ 9 


d? 


EST i 
2 1đ - 


-id- 


ei ` E 
-id- XII. 


-id- XIV. 
id - 


-id- VIT. 


-id- Il. 
-id- HI. 
_=ïd='°1V. 
- id:- V 

1. .id- VI 
SEN thứ VII. 


IX. 
X. 


XI. 


XII. 


XV. 


FUIDH. GI giả Đức Me. 


eck 


= D C. G. đi thành Giềrdàkalem 23 


— D. C. G. 
'đêmanl'..“:!........ 


„PHÂN, THỨ HAI, 


thú nhứt.. 
— Phêrô chối Chúa- 


— P. C. G. tai nhà GE lần. 


thứ nhi 


e Wës: ege 


Vëagtertettegtett na 


. — D, CG trong nhà Tiệc-ly... 
trong vườn Giết- 
e 


SE ei LaipnbaAnnät … 
— D C. G. tại nhà Cajpha 1 lần 


Fe LL LT LL XL] 


SSSR NUS ......__:..Xx...... `) 


Ku 


— D: C. G. thước sån nhà Pe à 


__„ lạtö lần thứ nhüt 
— Ð. C. G. trong dinh Philatồ.... 
— D. C. G. trước sân nhà Phi- 

latô lần thứ nhì............... 
— P. C. G. tai nhà vua Herode... 
— PÐ. C. G. trước sân nhà Phi- 
latồ lần thứ ba... 


MS .ñ-s=sa nh n mem p nụ 2= 


-1d- XVII. 
_=id-XVIH 


-1d- XX. 
-1d- XXI. 
-id - XXII. 


-id- XVI. 


-id - XIX. 


SR d y Bier 


— Prt Me sâu bi 2.0 
— P. C. G. chịu đánh đòn......... 99 
— Philatö ra án tử................. 103 
— D. C. G: vâc thánh Giá........ 110 


— Tren núi Calavariö .............. Hồ < 
— D. C. G: song di: có, 120 
s l7 


— P. C. G. thăng thiên 


......T. vn” D 


BÀI KINH. 


— Van tuë! Hosanaàñ HE = Hess g 
— Nơi nào có sự mến thwong . 29 ` 


— Nếu linh hồn chúng con. 

trong sạch (Nee 
— Đội ơn Chúa cả nhon lành ... 36 
— Ở lưỡi hãy ngợi khen............ 108 
— Stabat Mater. Mẹ khi đứng 


bên thánh Giá................... 119 — 


= VHí er LE Loue ee 12 
— Mầng thay ! Chúa. cả thăng 


Thiên `... S26 TS 


CHUNG. 


bk ek r: ge di LÀ 
`... _—..... 


wb 


